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1 Tolk- och översättarinstitutet 

1.1 Organisation och uppdrag 
Tolk- och översättarinstitutet (TÖI), som bildades 1986, ingår sedan 
2013 i Institutionen för svenska och flerspråkighet som ett institut med 
en egen styrelse. Stadgarna (som reviderades under 2019 och 2023) för 
institutet fastställs av rektor som också utser föreståndare, ställföre-
trädande föreståndare och styrelse för TÖI. Institutet leds av före-
ståndaren i samarbete med styrelsen, vilka ansvarar för strategisk verk-
samhetsplanering, budget och uppföljning av verksamheten.  

Institutet bedriver forskning och utbildning inom huvudområdet 
översättningsvetenskap, vilket omfattar såväl översättning som tolk-
ning. Tolkutbildningar i konferenstolkning och teckenspråkstolkning på 
högskolenivå ges endast av TÖI i Sverige, likaså forskarutbildning i 

översättningsvetenskap. 
För vidare information om TÖI respektive Institutionen för svenska och flerspråkighet 

hänvisas till våra webbplatser tolk.su.se och su.se/svefler. 

1.1.1  Institutets styrelse 
TÖI:s styrelse är utsedd för perioden 1 januari 2024–31 december 2026. I enlighet med de 
2019-09-26 reviderade stadgarna ska styrelsen: 
 

– stödja och främja verksamheten vid institutet samt fastlägga riktlinjer för hur 
arbetet ska organiseras 

– besluta i frågor om budget och verksamhetsplanering 
– årligen rapportera om institutets verksamhet till styrelsen för Institutionen för sven-

ska och flerspråkighet 
– avge förslag till institutionsstyrelsen avseende antagning till utbildning på forskar-

nivå i översättningsvetenskap 
– avge förslag till institutionsstyrelsen avseende rekrytering av lärare/forskare inom 

institutets verksamhetsområde.  

Ledamöter i styrelsen 2024 
 

– Universitetslektor Magnus Dahnberg, TÖI (ordf.) 
– Docent Elisabeth Bladh, TÖI (vice ordf.) 
– Professor Yvonne Lindqvist, TÖI 
– Professor Cecilia Schwartz, Romanska och klassiska institutionen 
– Professor Alexander Künzli, Université de Genève 
– FD Minna Ruokonen, Östra Finlands universitet 
– Enhetschef Sara Raneke, Tolk- och translatorsenheten, Kammarkollegiet  
– Doktorand Hanna Hagström (studeranderepresentant). 

Under det gångna året har TÖI:s styrelse sammanträtt fyra gånger. Styrelsen har bl.a. fattat 
beslut om förslag till institutionsstyrelsen om rekrytering av gästprofessor och gästforskare 
samt inrättande av en adjunktstjänst. Styrelsen har även fastställt verksamhetsberättelsen 
för 2023 och beslutat om budget för 2024 samt följt upp institutets verksamhet med avse-
ende på såväl aktuell verksamhetsplan som budget.  

Stadgar för TÖI, mötesprotokoll, verksamhetsberättelse 2023 och verksamhetsplan 
2024–2025, se: tolk.se.se > Om institutet > Organisation 

1.1.2  Institutets personal 
Under 2024 hade institutet totalt 35 personer anställda, varav tretton tillsvidareanställda 
lärare/forskare inkl. två emeriterade professorer, fyra visstidsanställda lärare/forskare, fyra 
adjunkter, åtta visstidsanställda lärare och sex doktorander. Därutöver tillkommer till TÖI 
knuten T/A-personal samt timlärare.  

Vi finns på Universitets-
vägen 10 D, plan 5. 
Foto: Pia Nordin.  

 

http://tolk.su.se/
http://www.su.se/svefler
https://www.su.se/tolk-och-oversattarinstitutet/om-institutet#organisation
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Anna-Lena Nilsson och Camilla Warnicke anställdes 1 augusti 2024 som gästprofessor 
respektive gästforskare i översättningsvetenskap med inriktning tolkning, särskilt tecken-
språkstolkning. Richard Pleijel antogs 6 november som docent i översättningsvetenskap vid 
Stockholms universitet och fortsatte sin anställning som forskare under andra året med 
finansiering på totalt tre år från Vetenskapsrådet. 

Magnus Dahnberg fortsatte som föreståndare för TÖI och Elisabeth Bladh som ställ-
företrädande föreståndare för TÖI under hela 2024, andra året av tre. Bland studierektor-
erna ansvarade Yvonne Lindqvist för forskarutbildningen t.o.m. 31 juli varefter Elisabet 
Tiselius tog över. Valérie Alfvén tog 1 oktober över uppdraget som studierektor för över-
sättarutbildningarna från Elisabeth Bladh. Elisabeth Geiger Poignant var under hela året 
studierektor för tolkutbildningarna i talade språk och Malin Tesfazion för Kandidatprogram 
i teckenspråk och tolkning.  

Föreståndare: Universitetslektor Magnus Dahnberg 
Stf. föreståndare Docent Elisabeth Bladh 
Professorer: Birgitta Englund Dimitrova, emerita 

Yvonne Lindqvist 
Cecilia Wadensjö, emerita 

Gästprofessor Anna-Lena Nilsson (fr.o.m. 2024-08-01) 
Docenter: Elisabeth Bladh 

Ulf Norberg 
Jan Pedersen  
Richard Pleijel (visstidsanställd forskare, tjänstledig fr. 2024-09-01) 
Elin Svahn 
Elisabet Tiselius 

Universitetslektorer: Valérie Alfvén 
Laura Babcock 
Helena Bani-Shoraka 
Magnus Dahnberg 
Elisabeth Geiger Poignant 
Raphael Sannholm (visstidsanställd) 

Gästforskare Camilla Warnicke (fr.o.m. 2024-08-01) 
Adjunkter Jenny Olsson (t.o.m. 2024-01-31) 

Elin Svanerud Sundgren 
Malin Tesfazion 
Catrin Thorin 

Adjungerade lärare, 
visstidsanställda: 

Thérèse Eng 
Ismail Kamil 
Ali Labriz 
Liza Noor  
Björn Olofsson (t.o.m. 2024-01-31) 
Linus Olsson 
Issam Said 
Eva Taxén 

Doktorander: Aleksandra Adler (t.o.m. 2024-02-22) 
Nereida Betancor Sánchez 
Giada Brighi 
Hanna Hagström 
Lova Meister 
Thomas Thomsen 

T/A-personal: Clara Liljebladh 
Cathrine Ottosson 
Olivia Schlyter Holmström (tjänstledig från ht 2024) 
Lilly Torkelsdotter (fr.o.m. vt 2024) 
Livia Wanntorp (fr.o.m. ht 2024) 
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Foto: 1Privat, 2Helena Bani-Shoraka, 3Niklas Björling, 
4Krzysztof Gurszyński, 5Pia Nordin, 6Zi Segersand, 7Martina Wärenfelt 
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2 Verksamhetsåret i sammanfattning  

2.1 Gästforskare och gästprofessor i  teckenspråks-
tolkning 
TÖI:s styrelse beslutade den 21 februari 2024 att föreslå institutionsstyrelsen att rekrytera 
docent Camilla Warnicke som gästforskare och professor Anna-Lena Nilsson som gäst-
professor, båda i översättningsvetenskap med inriktning mot tolkning, särskilt tecken-
språkstolkning. Syftet med rekryteringen var att stärka och utveckla institutets forsknings-
miljö inom teckenspråkstolkning och att vidareutveckla kandidatprogrammet i teckenspråk 
och tolkning liksom övriga relaterade utbildningar. Camilla Warnicke och Anna-Lena 
Nilsson tillträdde sina befattningar den 1 augusti för ett respektive två år framåt.  

2.2 Internationell konferens om översättning för barn 
och ungdomar 

Den 22–23 augusti 2024 arrangerade TÖI under ledning av Valérie 
Alfvén den internationella konferensen ”New Voices in Children's 
Literature in Translation: Culture, Power and Transnational Appro-
aches” i Stockholm tillsammans med Institutionen för slaviska 
språk, baltiska språk, finska, nederländska och tyska vid Stock-
holms universitet, Uppsala universitet, Heriot-Watt University 

(Storbritannien) och University of Galway (Irland). Projektet finansierades av Riksbankens 
Jubileumsfond och Vitterhetsakademien och fick stöd av Astrid Lindgren Memorial Award 
(ALMA). Konferensen samlade cirka 120 forskare från omkring 40 länder, med över 80 
presentationer under de två dagarna. Presentatörer från TÖI var Valérie Alfvén, Elisabeth 
Bladh, Ulf Norberg och Jan Pedersen. Syftet med konferensen var att främja forskningen i 
skärningspunkten mellan barnlitteratur och översättningsstudier, också kallad Children’s 
Literature Translation Studies (CLTS) liksom att bidra till att förstärka disciplinen på en 
internationell nivå. Diskussionerna var varierande men fokuserade på bl.a. transnationella 
perspektiv, etik, ideologi och multimodalitet. Michal Borodo, docent vid Kazimierz 
Wielki-universitetet i Bydgoszcz (Polen), och Vanessa Leonardi, docent vid Sapienza-
universitetet i Rom (Italien), var keynote-speakers (”nya röster”). Gillian Lathey och Emer 
O’Sullivan, två framstående emeritusforskare i fältet, avslutade och sammanfattade 
konferensen. Den första konferensdagen avslutades med mingel, buffé och guidad tur på 
Stockholms stadshus. Konferensen var mycket lyckad och rönte stor uppskattning, inte 
enbart för det noggrant kurerade programmet och den höga vetenskapliga nivån. Även den 
organisatoriska sidan, och inte minst assistansen från studenterna, fick mycket ros av 
deltagarna.  

2.3 Nordisk konferens för tolklärare 
Den 10–11 december 2024 genomförde TÖI ytterligare en stor 
konferens, nämligen Nordiska tolklärarmötet, eller på engelska 13th 
Nordic seminar for interpreter teachers, med ett 70-tal deltagare från 
Sverige, Norge, Finland, Danmark och Island. Temat för detta nordiska 
tolklärarmöte var Interpreting in the Nordic Countries: working and 
teaching in the new technology era. Under konferensen möttes också 
flera tolkorganisationer från de deltagande länderna och bildade ett nytt, 
nordiskt tolknätverk. Presentatörer från TÖI var Helena Bani-Shoraka, 

Magnus Dahnberg, Thomas Thomsen och Camilla Warnicke. Organisationskommittén 
bestod av Elisabet Tiselius, Helena Bani-Shoraka och Magnus Dahnberg.  

Konferensbild. Foto: 
Getty Images. 
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3 Ekonomi 

3.1 Anslag och bidrag 
TÖI tilldelas årligen särskilda medel av regeringen för sitt uppdrag att anordna tolk- och 
översättarutbildningar (anslagspost 2.9 i regleringsbrev 2024). Såsom värdinstitution till-
delas institutet i en separat post särskilda medel för utbildning i teckenspråk och tolkning 
(anslagspost 102) där TÖI genomför Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning (KTT) i 
samarbete med ämnet teckenspråk på Institutionen för lingvistik. 

För konferenstolkutbildningen (60 hp), som liksom KTT är mycket undervisningsinten-
siv och därför särskilt kostnadskrävande, beviljades TÖI ett stödbidrag från Europaparla-
mentets Generaldirektorat för tolkning och konferenser under läsåret 2023/24. 

Institutet tilldelas genom Humanistiska fakulteten forskningsmedel för huvudområdet 
översättningsvetenskap i paritet med andra huvudområden.  

Elin Svahn tilldelades ett treårigt projektanslag från Vetenskapsrådet om 3,7 mnkr för 
projektet Non-Retranslation in Swedish Translation History. Projektet kommer att starta 
vårterminen 2026. Elin Svahn tilldelades även ett forskningsinitieringsbidrag om 97 180 kr 
för att arrangera en workshop för nätverket Job Satisfaction and Sustainability in the Trans-
lation Industry (JoSSTin). Workshopen arrangerades den 4–6 december 2024 med nio del-
tagare från sex länder varav två personer deltog online. 

Helena Bani-Shoraka och Ulf Norberg tilldelades rektorsmedel för kvalitetsutveckling 
av utbildning. Helena Bani-Shoraka tilldelas 225 000 kr för projektet En modell för inter-
professionella rollspelsövningar med tolkstudenter, och Ulf Norberg 70 000 kr för Peda-
gogiskt material för undervisning om yrkesöversättning, med fokus på dagens aktuella form 
av maskinöversättning.  

3.2 Årsbokslut 
3.2.2  TÖI:s medel för forskning och utbildning 
TÖI:s årsbokslut visade som planerat på ett visst underskott under 2024 (-1,09 mnkr), vilket 
dock var betydligt mindre än det budgeterade resultatet (-3,8 mnkr). Utfallet för personal- 
och driftskostnader samt indirekta kostnader blev mycket lägre än förväntat, och institutet 
fick extra anslagsmedel som nu täcker Yvonne Lindqvists sabbatical-vistelse. TÖI mottog 
även extra rektorsmedel. 

TÖI har sedan tidigare år ett ackumulerat myndighetskapital vilket vid utgången av 2024 
uppgick till 3,4 mnkr. Enligt aktuella beräkningar kan myndighetskapitalet förväntas vara 
förbrukat kring utgången av 2025, varför de särskilda satsningar som kan komma ifråga 
behöver göras med hänsyn till detta.  

3.2.3  Medel för Kandidatprogrammet i  teckenspråk och 
tolkning 
För kandidatprogrammet får TÖI respektive Institutionen för lingvistik dels anslagsmedel 
inom takbeloppet från fakulteten, dels särskilda medel i form av anslag per årsstudieplats 
från utbildningsdepartementet. De särskilda medlen ges för de två första åren i programmet 
men behöver räcka till att finansiera även det tredje året som är undervisningsintensivt vad 
gäller tolkningsövningar. Det finns även outnyttjade bidragsmedel kvar som vid 2024 års 
slut uppgick till 7,8 miljoner. Dessa nyttjas kontinuerligt enligt plan inom programmet. 
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4 Utbildning på grundnivå och 
avancerad nivå 

4.1 Kursutbud och efterfrågan  
Enligt regleringsbrev från regeringen ska Stockholms universitet/Tolk- och översättar-
institutet anordna tolk- och översättarutbildningar samt konferenstolkutbildning vid behov. 
Dessutom ska TÖI vara värdinstitut för Kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning. 
Kurserna och utbildningarna är efterfrågade även om trenden vad gäller söktrycket är ned-
åtgående. Genomströmningen är dock fortsatt mycket god. 

Tolk- och översättarutbildningar är till sin karaktär undervisningstäta, eftersom det finns 
ett stort behov av praktiska övningar och mängdträning, vilket är särskilt tydligt på tolk-
utbildningarna. Det innebär att antagningstalen är relativt sett lågt satta för att säkerställa 
att undervisningen kan ske i små grupper. 

su.se/svefler/oversattningsvetenskap                                                                            Registrerade studenter1 

GRUNDNIVÅ VT24 HT24 
Program   

Kandidatprogram i språk och översättning, termin 3 –  38  
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 4 36 – 
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 5 – 19 
Kandidatprogram i språk och översättning, termin 6 33 11 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 3 – 16 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 4 8 – 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 5 – 7 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, termin 6 5 – 

Fristående kurser, översättning   

Praktik inom översättning, 7,5 hp 4 – 
Översättning I, 30 hp – 38 
Översättning II, 30 hp 36 – 
Översättning III, 30 hp – 19 
Översättning – kandidatkurs, 30 hp 33 11 
Översättning i offentlig sektor, målspråk arabiska (50 %), 30 hp – 9 
Översättning i offentlig sektor, målspråk dari (50 %), 30 hp – 1 
Översättning i offentlig sektor, målspråk tigrinska (50 %), 30 hp – – 
Översättning i offentlig sektor, målspråk somaliska (50 %), 30 hp – – 
Översättning i offentlig sektor, målspråk persiska (50 %), 30 hp – 2 
Översättning i offentlig sektor, målspråk mongoliska (50 %), 30 hp – – 
Översättning i offentlig sektor, målspråk ryska (50 %), 30 hp – 3 
Översättning i offentlig sektor, målspråk ukrainska (50 %), 30 hp – 5 

Inkommande utbytesstudenter   

Fristående kurser, tolkning   
Juridik för tolkar i offentlig sektor, 7,5 hp – – 
Pedagogik och didaktik för tolklärare (50 %), 30 hp       2 3 
Yrkesetik och professionskunskap II – 0 
Introduktion till juridik för tolkar – 5 
Tolkning i offentlig sektor I, arabiska, 30 hp 12 – 
Tolkning i offentlig sektor I, dari, 30 hp 1 – 
Tolkning i offentlig sektor I, somaliska, 30 hp 2 – 
Tolkning i offentlig sektor I, persiska, 30 hp 2 – 
Tolkning i offentlig sektor I, ukrainska, 30 hp 2 – 
Tolkning i offentlig sektor I, ryska, 30 hp 3 – 
Tolkning i offentlig sektor II, arabiska (50 %), 30 hp – 11 
Tolkning i offentlig sektor II, dari (50 %), 30 hp – – 
Tolkning i offentlig sektor II, somaliska (50 %), 30 hp – 2 
Tolkning i offentlig sektor II, persiska (50 %), 30 hp – 1 
Tolkning i offentlig sektor II, ukrainska (50 %), 30 hp – 2 
Tolkning i offentlig sektor II, ryska (50 %), 30 hp – – 

 

1Inklusive omregistrerade studenter. 

https://su.se/svefler/oversattningsvetenskap
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Fristående kurser, teckenspråk och tolkning   

Dövblindtolkning II, 7,5 hp – 1 
Handledarutbildning för teckenspråkstolkar, 5 hp – – 
Introduktion till tolkning och tolkningsteori för teckenspråkstolkar, 7,5 hp – 5 
Perspektiv på språk för teckenspråkstolkar, 5 hp – 3 

AVANCERAD NIVÅ 
Program   
Masterprogram i översättning, termin 1 

Översättningsvetenskaplig teori och metod, 7,5 hp 
Skönlitterär översättning, 7,5 hp 
Översättning och samhälle, 7,5 hp 
Facköversättning till svenska I, 7,5 hp 

– 
 

4 
4 
4 
4 
2 

Masterprogram i översättning, termin 2 
Facköversättning till svenska II, 7,5 hp 
Fackspråk och terminologi, 7,5 hp 
Maskinöversättning, 7,5 hp 
Översättning – magisterkurs, 15 hp 

3 
3 
4 
1 
3 

– 
 

Masterprogram i översättning, termin 3 
Samtida översättningsforskning, 7,5 hp 
Undertextning, 7,5 hp 
Översättningssociologi, 7,5 hp 

– 
 

3 
3 
3 
– 

Masterprogram i översättning, termin 4 
Översättning – masterkurs, 15 hp 
Översättning – masterkurs, 30 hp 

4 
1 
3 

– 
 

Masterprogram i tolkning (tolkn. och konf.-tolkn.), termin 1 
Tolkning – översiktskurs, 7,5 hp 
Samtida forskning om tolkning, 7,5 hp 
Fackspråk och EU-terminologi, 7,5 hp 

– 
– 
– 
– 

– 
 

Masterprogram i tolkning (tolkn. och konf.-tolkn.), termin 2 
Introduktion till konferenstolkning, 15 hp 
Konferenstolkning I, 15 hp 
Konferenstolkning II, 7,5 hp 
Konferenstolkning III, 7,5 hp 
Tolkanvändning i offentlig sektor, 7,5 hp 

4 
– 
4 
4 
4 
3 

– 
 

Masterprogram i tolkning (tolkn. och konf.-tolkn.), termin 3 
Yrkesetik och dialogtolkning för konferenstolkar, 7,5 hp 
Fördjupningskurs inriktning tolkning – sociologiskt perspektiv, 7,5 
Fördjupningskurs inriktning tolkning – kognitivt perspektiv, 7,5 hp 

– 
 

3 
2 
2 
1 

Fristående kurser, översättning   

Fackspråk och terminologi, 7,5 hp 3 – 
Facköversättning till svenska I, 7,5 hp – 4 
Facköversättning till svenska II, 7,5 hp 3 – 
Maskinöversättning, 7,5 hp 10 – 
Skönlitterär översättning, 7,5 hp 1 4 
Translating God (Att översätta Gud), 7,5 hp 4 – 
Undertextning, 7,5 hp – 6 
Översättningssociologi, 7,5 hp – – 
Översättningsvetenskaplig teori och metod, 7,5 hp – 1 

4.2 Översättarutbildningar  
Kandidatprogrammet i språk och översättning har under 2024 haft ett fortsatt vikande 
söktryck där antalet förstahandssökande närmar sig antalet antagna. Studenterna börjar pro-
grammet med två terminers språkstudier i något av språken engelska, finska, franska, ital-
ienska, lettiska, litauiska, nederländska, polska, portugisiska, ryska, spanska, eller tyska. 
Tredje och fjärde terminen läser studenten översättningsvetenskap på TÖI. Den femte 
terminen läses valfria kurser (de flesta studenter väljer dock att läsa översättningsvetenskap 
på kursen Översättning III), och sista terminen kan studenterna välja att fördjupa sig ant-
ingen i sitt språk eller i översättningsvetenskap. Flertalet studenter på programmet har 
hittills valt att gå kandidatkursen i översättning i stället för kandidatkurs i något av språken. 
Antalet studenter som läser vidare efter de två första terminerna varierar och i år var det 
dessvärre en något mindre grupp som läste Översättning III (20 studenter). Detta ledde till 
att studenterna läste i gemensam grupp på de två valbara kurser där de vanligtvis delas in i 
två grupper. 
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Översättningskurser motsvarande fyra terminers studier finns också som fristående kurs-
er på TÖI. Förkunskapskravet är 60 hp i något språk. Söktrycket till den första kursen i 
översättning minskade något i jämförelse med föregående år. För att säkerställa att plats-
erna fylls på kurserna, som alltså ges både inom programmet och som fristående kurs, har 
liksom tidigare ett högre antal programstudenter antagits. 

Kursen Översättning i offentlig sektor startade för fjärde gången. Den vänder sig till 
studenter med arabiska, dari, mongoliska, persiska, ryska, somaliska och ukrainska som 
förstaspråk och tränar översättning av offentliga informationstexter från svenska till något 
av dessa språk. Höstterminen 2024 gavs kursen, som går på halvtid och distans, med de sex 
målspråksinriktningarna arabiska, dari, persiska, ryska, somaliska och ukrainska. Antalet 
sökande ökade något jämfört med föregående år på grund av tillägget av de två nya mål-
språken ryska och ukrainska och cirka tjugo studenter började utbildningen. 

På avancerad nivå startade TÖI:s masterprogram i översättning med fyra studenter, var-
av tre gick inriktning Översättning till svenska. Källspråken för de studenter som antogs 
till inriktningen Översättning till svenska var i år engelska och franska. Under vårterminen 
gavs den fristående kursen Translating God (7,5 hp) på avancerad nivå. Kursen, som 
utvecklats i nära anknytning till Richard Pleijels forskningsprojekt, lästes av tre studenter 
och gavs på campus.  

4.3 Tolkutbildningar  
För närvarande anordnar TÖI utbildningar inom tre områden: teckenspråkstolkning, tolk-
ning i offentlig sektor och konferenstolkning. Utöver det erbjuds utbildningar som på olika 
sätt knyter an till dessa tolkinriktningar. Exempel på det är Pedagogik och didaktik för 
tolklärare, Praktik inom tolkning (i talade språk) och Handledarutbildning för tecken-
språkstolkar. Behovet av kvalificerade tolkar har stärkts i Sverige med anledning av bl.a. 
kriget i Ukraina (tolkning i offentlig sektor) och stundande pensionsavgångar inom tolk-
kåren, inte minst gällande teckenspråkstolkning. TÖI strävar efter att utveckla utbildningar 
som både fyller samhällets behov av professionella tolkar och behovet av forskning inom 
området. 

Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning (180 hp)  
 

Utbildningen ges av TÖI i samarbete med Institutionen för lingvistik. Samarbetet mellan 
institutionerna leds av en styrgrupp där representanter för båda institutionerna ingår. Kurs- 
och terminsansvariga, studierektorer och programmets administratör arbetar kontinuerligt 
med att stärka och kvalitetssäkra utbildningen.  

Vårterminen 2024 tog fyra studenter examen från Kandidatprogram i teckenspråk och 
tolkning. Höstterminens treor var fem till antalet. Inom studieinriktningen mot intramodal 
teckenspråkstolkning var det en student som fullföljde utbildningens andra termin och fort-
satte sin studier under tredje terminen. 

Till höstterminen 2024 anställdes en gästprofessor på 60 %, Anna-Lena Nilsson, och en 
gästforskare på 90 %, Camilla Warnicke, för att dels bidra med en tydligare forsknings-
förankring inom teckenspråkstolkning, dels bidra med sin kompetens för att ytterligare 
utveckla kandidatprogrammet i teckenspråk och tolkning.  

Tolkutbildning i talade språk (90 hp)  
Tolkning i offentlig sektor I (30 hp) startade vårterminen 2024 för sjunde gången vid Stock-
holms universitet. Grundkursen gavs på helfart och denna gång med följande tolkspråk: 
svenska samt arabiska, dari, persiska, ryska och ukrainska.  

Majoriteten av studenterna fortsatte till fortsättningskursen TOFS II (30 hp) som för 
första gången gavs på helfart höstterminen 2024.  

Samarbetet mellan Tolk- och översättarinstitutet och Språk- och litteraturcentrum vid 
Lunds universitet kring utbildningen Tolkning i offentlig sektor fortsatte planenligt under 
2024. Tolk- och översättarinstitutet bidrar fortsatt med ekonomiskt och visst pedagogiskt 
stöd.  
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Masterprogram i tolkning (120 hp) 
Masterprogrammet i tolkning har två inriktningar, konferenstolkning och tolkning. Inrikt-
ningen konferenstolkning erbjuder en ettårig konferenstolkutbildning (60 hp) med ett års 
påbyggnad för masterexamen. Konferenstolkutbildningen utgör således första delen av 
denna inriktning. På konferenstolkutbildningen tränas studenterna både i konsekutiv tolk-
ning och simultantolkning i huvudsak från två av språken engelska och tyska eller franska 
till förstaspråket svenska med särskild tonvikt på simultantolkning. 

Utbildningen är fortsatt delvis finansierad av Europaparlamentets generaldirektorat för 
konferenstolkning (DG LINC). Europeiska kommissionens generaldirektorat för tolkning 
(DG SCIC) stöttar utbildningen genom att finansiera aktiva EU-tolkars medverkan i under-
visningen, såväl under läsåret som vid slutprovet. Vidare stöd från både DG LINC och DG 
SCIC gavs i form av ett studiebesök i Bryssel under februrai månad där studenter tolkade 
autentiska möten och fick återkoppling från verksamma tolkar samt hade informations-
träffar med de svenska kabincheferna. Fem studenter och en lärare (Laura Babcock) deltog 
i besöket.  

Sammanlagt avslutade 3 studenter Masterprogram i tolkning, varav 0 med inriktning 
Tolkning och 3 med inriktning Konferenstolkning med svenska i kombination med eng-
elska, franska eller tyska, alternativt engelska och svenska i kombination med italienska. 
En student avslutade Magisterprogram i tolkning med inriktning teckenspråkstolkning. 

4.4 Utvecklingsarbete  
4.4.1  Uppföljning av utbi ldningsgranskning grundnivå och 
avancerad nivå 
Under vårterminen 2023 startade utbildningsgranskningen av utbildningar inom huvud-
området översättningsvetenskap på grundnivå och avancerad nivå inom inriktning tolkning 
och översättning. Stockholms universitets utbildningsgranskningar är en del av universi-
tetets kvalitetssystem. Syftet med granskningarna är att generera regelbunden och system-
atisk kunskap som behövs för att säkerställa och utveckla kvaliteten på universitetets ut-
bildningar. 

Områdesnämnden för humanvetenskap beslutade i februari 2024 om åtgärder inom kva-
litetskriterium 1.6 Självständiga arbeten (examensarbeten) och 3.1 Kvalitetsarbete. Vad 
gäller kvalitetskriterium 1.6 förordade beredningsgruppen en nödvändig åtgärd och två 
rekommendationer. Den nödvändiga åtgärden innebar att utbildningen ombads ta fram eller 
sammanställer skriftliga rutiner rörande samförfattade självständiga arbeten och inför dessa 
i relevanta dokument. Rekommendationerna gällde dels önskemål om att förtydliga rutiner 
för hur ventileringar genomförs i de fall endast en eller få studenter lägger fram ett själv-
ständigt arbete. Dels ansågs att utbildningen behövde arbeta för en ökad enhetlighet i be-
dömningen av självständiga arbeten, exempelvis i form av betygskonferenser eller kalib-
reringsmöten. 

Vad gäller kvalitetskriterium 3.1 förordade beredningsgruppen en rekommendation att 
ett samarbetsorgan skapas för Kandidatprogram i språk och översättning med de tre andra 
institutioner vid Stockholms universitet som deltar i programmet (Engelska institutionen, 
Institutionen för slaviska språk, baltiska språk, finska, nederländska och tyska) tyska Rom-
anska och klassiska institutionen). 

Den nödvändiga åtgärden genomfördes och åtgärdsredovisningen godkändes av om-
rådesnämnden i december. I nästa utbildningsrapport kommer att ingå en redogörelse för 
överväganden och eventuella förändringar av utbildningen som rekommendationerna för-
anlett. Ett samarbetsforum med de tre institutionerna som ingår i Kandidatprogram för 
språk och översättning startades redan under vårterminen 2024. Två möten hölls under året 
där studierektorer för de fyra institutionerna ingår, samt studievägledare från Engelska 
institutionen och TÖI, och en studentrepresentant. 
 
4.4.2  Kursbudgetar 
Under höstterminen fick ställföreträdande föreståndaren i uppdrag att tillsammans med 
Emma Ekelund, ekonom vid Svefler, ta fram kursbudgetar. Syftet med uppdraget är att få 
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en större överblick och insyn i ekonomin för de olika (del)kurserna för att underlätta det 
strategiska arbetet med kursutbudet. 
 
4.4.3  Kursutveckling 
Efter en intern utvärdering av det kursplaneutskott som startades på försök föregående år 
för att öka kvalitén på de styrdokument som tillställs institutionsstyrelsen för beslut (kurs-
planer, litteraturlistor och betygskriterier) bestämdes att kursplaneutskottet ska fortsätta i 
befintlig utformning tills vidare. I utskottet ingår studierektorerna för grundnivå, utbild-
ningskoordinator (sammankallande), studieadministratör för teckenspråkstolkning och 
studievägledare för översättning, en doktorandrepresentant, två studeranderepresentanter 
(en ordinarie och en suppleant) och en lärarrepresentant.  

Inom Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning utvecklades ett förbättrat upplägg för 
den nya studiegången mot intramodal teckenspråkstolkning. En reviderad utbildningsplan 
färdigställdes med en tydligare struktur. Kurser som nu ingår under utbildningens första år 
är utvecklade för att bättre förbereda studenterna inför tolkövningarna som påbörjas under 
programmets andra år. Utbildningsplanen gäller från och med nästa antagning, höst-
terminen 2025. Under hösten påbörjades också en översyn av programmet i sin helhet med 
särskild hjälp från gästprofessor Anna-Lena Nilsson och gästforskare Camilla Warnicke. 
Detta arbete fortsätter under kommande år. 

På översättningssidan startades ett samarbetsforum för kandidatutbildning i språk och 
översättning enligt rekommendation från områdesnämnden för humanvetenskap utifrån 
den utbildningsgranskning som gjorde under 2023. I forumet ingår studierektorer för de 
fyra institutioner som ingår i samarbetet, studieadministratörer för engelska och översätt-
ning, samt en studentrepresentant. Två möten hölls under året. 

Därutöver togs ett nytt tvåårigt kandidatprogram i översättning fram efter önskemål från 
studenter som velat läsa ett program snarare än fristående kurser. Programmet består av 
kurserna Översättning I, Översättning II, valfria kurser om 30 hp, och Översättning – 
kandidatkurs och vänder sig till studenter som har läst 60 hp i något språk. Programmet 
kommer att ges första gången hösten 2025. Dessutom påbörjades en omarbetning av 
Masterprogram i översättning utifrån insikter från den utbildningsgranskning som gjorts 
under 2023. Flera medarbetare engagerades i att ta fram nya kurser (AI och översättning, 
Översättningsvetenskaplig metod: samtida perspektiv, Historiska perspektiv i översättning 
och tolkning: en disciplin växer fram) och att ändra befintliga kurser (Översättning – 
magister/masterkurs). Målsättningen var bl.a. att stärka progressionen inom inriktning 
Översättningsteori, utöka inslaget av aktuell översättningsvetenskaplig metodkunskap 
under år 1, samt ta fram ett upplägg med ett ”fönster” för att underlätta utbytesstudier. 

Arbete fortsatte med att ta fram fristående kurser i tolkning talade språk om 7,5 hp som 
dels fungerar som fortbildning, och som på sikt kan ingå som valbara kurser inom ett 
kandidatprogram i tolkning talade språk. Under vårterminen 2024 inrättades Tolktekniker 
– konsekutiv- och simultantolkning, 5 hp, och under höstterminen 2024 inrättades kurserna 
Tolkning inom hälso- och sjukvård, 7,5 hp, Jämförande språktypologi för tolkar, 7,5 hp och 
Interprofessionella praktiker, 5 hp, för att kunna ges året efter.  

Under året har Jan Pedersen, Hanna Hagström och Ulf Norberg arbetat med att ta fram 
en kurs i medietillgänglighet. Kursen är tänkt att vara en del av Översättning – kandidatkurs 
och även gå som fristående kurs med planerad start vårterminen 2025. Kursens fokus ligger 
på undertextning för döva och hörselskadade, syntolkning, direkttextning och skrivtolk-
ning. Ulf Norberg har även utvecklat två kurser på temat grannspråksöversättning, Över-
sättning från norska och Översättning från danska, som är tänkta att ingå som delkurser i 
Översättning III, samt kunna läsas som fristående kurs. Dessa kurser är tänkta att ges 
höstterminen 2025 för första gången. De tre kurserna är del av en satsning att bredda och 
variera utbudet av mer specialiserade kurser. Satsningen riktar sig främst till studenter som 
är inne på utbildningen, men även till alumner som är intresserade av mer praktiskt 
inriktade kurser på grundnivå. 

Projektet med att översätta Jeremy Mundays bok Introducing Translation Studies, den 
kursbok som används på två översättningsteoretiska kurser inom grundutbildningen, låg 
mestadels i träda under året. Detta berodde delvis på svårigheterna att rekrytera en redaktör. 
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Dock gavs ytterligare en medarbetare vid TÖI tid för att översätta ett kapitel under vår-
terminen.  
 
4.4.4  Högskolepedagogisk och administrativ utbildning 
Ett flertal medarbetare påbörjade eller fortsatte under året utbildning inom högskole-
pedagogik. Doktorand Hanna Hagström gick Utveckla lärandet med betygskriterier som 
ges av Institutionen för lärande på KTH. Kursen har som mål att ge lärare kunskap och 
verktyg för att utforma målrelaterade betygskriterier som stödjer ett tydligare och mer 
målinriktat lärande för studenter. I examinationsuppgiften tog Hagström fram målinriktade 
betygskriterier för kursen Medietillgänglighet. Helena Bani-Shoraka gick under höst-
terminen 2024 universitetslärarutbildningen UL2Bas (4,5 hp), samt fördjupningskursen 
Akademisk litteracitet (3 hp). De pedagogiska arbeten som genomfördes under dessa peda-
gogiska kurser var inriktade mot användning av AI-baserade verktyg som stöd för att ut-
veckla studenters färdigheter i akademiskt läsande och skrivande.  

Helena Bani-Shoraka fick och tackade ja till ett erbjudande från CeUL, Centrum för 
universitetslärarutbildning som finns här på Stockholms universitet, och dess föreståndare 
Klara Bolander Laskov om att under ett år vara pedagogisk ambassadör – detta i anslutning 
till det utvecklingsarbete gällande samövningar mellan tolkstudenter och t.ex. läkarstud-
enter som Helena beviljats rektorsmedel för. Som pedagogisk ambassadör ges ett organ-
iserat stöd i olika former från CeUL i utvecklingsarbetet och möjlighet att presentera resul-
tatet av arbetet på en öppen temadag i CeUL:s regi. 

4.5 Alumnverksamhet 
TÖI:s alumnverksamhet sker framförallt som ett led i institutets sam-
verkan med det omgivande samhället i stort (se avsnitt 7). Exempelvis 
bjuds såväl nuvarande som tidigare studenter in till evenemangen 
Wikipedia-editathon, Tolkseminariet och Tolkarenan. För två år start-
ade även ett format som vänder sig tydligt till alumner i anslutning till 
Hieronymusdagen den 30 september, dvs. den dag då översättarnas 
skyddshelgon Hieronymus firas. Institutet har därmed lagt grunden till 
en tradition att uppmärksamma detta som översättarnas och tolkarnas 
dag. Upplägget bestod av kortare föredrag följt av en alumnceremoni 
där studenter som avslutat sina utbildningar i översättningsvetenskap på 
grundnivå, alternativt etappavgång på konferenstolkutbildningen, gra-
tuleras under festliga former. Vid årets alumnceremoni hölls två 
föredrag av verksamma lärare på TÖI. Helena Bani-Shoraka talade på 
temat ”Hur gör vi med tolkarna? Betraktelser från ett fältarbete”, där hon berättade om sina 
erfarenheter från fältarbete på en smärtrehabiliteringsklinik i Stockholm. Jan Pedersen gav 
ett föredrag med titeln ”Att översätta det outtalade”. Evenemanget samlade utöver alum-
nerna även lärare, föräldrar och en del andra studenter och var mycket uppskattat. 

4.6 Examensarbeten  
4.6.1  Kandidatuppsatser 
Teckenspråk och tolkning 
”Det ser ut som en cirkus som kommer in där” En intervjustudie med teckenspråkstolkar i 

rätten (”It looks like a circus coming in”). Handledare Helena Bani-Shoraka, examinator 
Elisabeth Geiger Poignant. 

Dövblindtolkning och organisation under pandemin covid-19 Tolkars upplevelser och 
lärdomar (Deaf-blind interpreting ang organization during the Covid-19 pandemic: 
Interpreters’ experiences and lessons learned). Handledare Camilla Warnicke, exam-
inator Elisabeth Geiger Poignant. 

Hustolkens kluvna identitet, intervjustudie om hustolkens dynamiska tolkroll (The divided 
role of the designated interpreter). Handledare Laura Babcock, examinator Helena Bani-
Shoraka. 

Staty av Hieronymus 
utanför huvudentrén till 
The church of Saint 
Catherine, Betlehem. 
Foto: Vitalii Mykhailov, 
MostPhotos. 
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”Teckenspråket är vackert och det är mitt språk”. En karriärvalsstudie om tecken-
språkstolkning (”Sign Langugage is beutiful and it is ‘my’ language”. A career choice 
study for sign language interpreters). Handledare Laura Babcock, examinator Helena 
Bani-Shoraka. 

Översättning 
”Astounding!” – en översättningsvetenskaplig uppsats om att översätta en amerikansk 

superhjältefilm till svenska undertexter (”Astounding!” – A translation studies essay 
about translating an American superhero movie into Swedish subtitles). Handledare: Jan 
Pedersen, examinator: Elisabeth Bladh. 

Att förebygga monstruösa namnöversättningar. En översättningsteoretisk uppsats om att 
översätta egennamn (Preventing monstrous name translations: A translation theoretical 
essay about translating proper names). Handledare: Richard Pleijel, examinator: 
Raphael Sannholm / Elin Svahn. 

Brorsan är kung! Översättning av en svensk barnbok om en 11-årig transsexuell pojke till 
polska, med översättningskommentar. (How to translate taboo subjects from a liberal 
culture to a conservative one? A norm-challenging translation of a Swedish children's 
book about an 11-year-old transgender boy into Polish, with translation commentary). 
Handledare: Thérèse Eng, examinator: Raphael Sannholm. 

En kommenterad översättning av ett utdrag ur Pascal Engmans kriminalroman X (A com-
mented translation of a fragment of Pascal Engman's thriller X). Handledare: Alek-
sandra Adler, examinator: Ulf Norberg. 

En man som heter Ove i Sverige och Otto i USA – en undersökning om remakes som en 
form av översättning ( – ). Handledare: Ulf Norberg, examinator: Thérèse Eng. 

En översättning till italienska av ett urval exempel ur den tecknade serien Bamse, med 
fokus på aspekten multiple reader address. (A translation into Italian of a selection of 
examples from the cartoon series Bamse, focusing on the multiple reader address 
aspect). Handledare: Karin Tidström, examinator: Valérie Alfvén. 

Ett bestialiskt mord i fjällen. En kommenterad översättning av ett utdrag ur Sara Ström-
bergs kriminalroman Sly (A bestial murder in the mountains. An annotated translation 
of an excerpt from Sara Strömberg's crime novel Sly). Handledare: Aleksandra Adler / 
Ulf Norberg, examinator: Raphael Sannholm / Elisabeth Bladh. 

How Norms in Children’s Literature Impact Translations – A commentary on translation 
difficulties in Barbro Lindgren’s Lilla Sparvel and its English translation ( – ). Hand-
ledare: Valérie Alfvén, examinator: Thérèse Eng. 

Kärleksromanens översättning. En översättningsteoretisk uppsats om en normavvikande 
översättning av populärlitteratur (The translation of a romance novel). Handledare: 
Raphael Sannholm, examinator: Yvonne Lindqvist / Elin Svahn. 

Musikalöversättning från svenska till ryska – Kristina från Duvemåla ( – ). Handledare: 
Karin Tidström, examinator: Richard Pleijel. 

Om vi bara kunde byta språk med varandra. Översättning av en svensk ungdomsroman till 
polska med översättningskommentar (If only we could exchange languages with each 
other:Translation of a Swedish youth novel into Polish with a translation commentary). 
Handledare: Valérie Alfvén, examinator: Raphael Sannholm. 

Rymdens hjältar. En science fiction-översättning med fokus på humor. (The Galaxy’s 
Heroes. A Science Fiction Translation With a Focus on Humor). Handledare: Elin 
Svahn, examinator: Valérie Alfvén. 

Skrattar bäst som skrattar samtidigt. En översättningsteoretisk uppsats om, och under-
texter till, en ståuppkomedi (He who laughs simulateously, laughs best). Handledare: Jan 
Pedersen, examinator: Thérèse Eng. 

So you think you can virkata? Översättning av utdrag ur en virkbok med en översätt-
ningsteoretisk kommentar (So you think you can virkata? Translation of excerpts of a 
crochet book with a translation-theoretical commentary). Handledare: Thérèse Eng, 
examinator: Ulf Norberg. 

Trollformler på svenska. Litterär översättning av stil, kulturella referenser och idiomatiska 
uttryck (Casting spells in Swedish. Literary translation of style, cultural references and 
idioms). Handledare: Raphael Sannholm, examinator: Elin Svahn. 
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Tätt intill jorden och nära skyn. En översättningsteoretisk uppsats om att översätta en tysk 
roman som utspelas under andra världskriget. (Close to the soil and near the sky: A 
translation-theoretical essay on translating a German novel set during World War II). 
Handledare: Ulf Norberg, examinator: Thérèse Eng. 

Vid informationsdisken. Att översätta ett modernt epos (At the Information Desk: Trans-
lating a Modern Epic). Handledare: Elin Svahn, examinator: Yvonne Lindqvist. 

Vikten i egennamns betydelse: En fallstudie av de konstruerade namnen i How to train your 
dragon (2010) (The importance of meaning in proper names). Handledare: Thérèse Eng, 
examinator: Jan Pedersen. 

Vildingar eller Maximonstres? En kvalitetsanalys av de svenska och franska översätt-
ningarna av den klassiska bilderboken Where the Wild Things Are (Vildings or Maxi-
monsters. An analysis of the quality of the Swedish and French translations of the picture 
book classic Where the Wild Things Are). Handledare: Valérie Alfvén, examinator: 
Yvonne Lindqvist. 

Vägen till ett gott liv. En översättning av en brukstext om hälsa och mat från svenska till 
finska med kommentar (The way to a good life – translation and commentary of a non-
fiction text about health and food, from Swedish to Finnish). Handledare: Ulf Norberg, 
examinator: Valérie Alfvén. 

4.6.2  Magisteruppsatser (15 hp) 
Tolkning 
Att tolka det heliga: Strategier vid teckenspråktolkning av predikningar och konsekvenser 

för det religiösa budskapet (To interpret the Sacred: Strategies in Sign Language Inter-
preting of Sermons and Implications for Religious Message). Handledare: Laura 
Babcock, examinator Helena Bani-Shoraka. 

Översättning 
Berts resa till Kina. En översättning med kommentar av utdrag ur en svensk barn- och 

ungdomsbok (What is Berts skopos during the journey to China. A translation with 
commentary of excerpts from a Swedish children’s book). Handledare: Elin Svahn, 
examinator Ulf Norberg. 

4.6.3  Masteruppsatser (30 hp) 
Översättning 
På spaning efter den undertext som flytt – En undersökning av läshastighet och expo-

neringstid hos svenska undertexter på Netflix (In Search of Lost Subtitles). Handledare: 
Jan Pedersen, examinator Ulf Norberg. 

4.6.4  Masteruppsatser (15 hp) 
Kina i FN och FN i Kina. Framställningen av Kina och FN i kinesiska politiska dokument 

och deras engelska översättningar (China in the United Nations and the United Nations 
in China. The portrayal of the China and the UN in Chinese political documents and 
their English translations). Handledare: Ulf Norberg, examinator Elin Svahn. 
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5 Forskarutbildning 
Under 2024 granskades forskarutbildningen på TÖI som en del av Stockholms universitets 
interna utbildningsgranskning. Elin Svahn arbetade med granskningsunderlaget för TÖI:s 
räkning. Vid granskningsmötena deltog Magnus Dahnberg, Elisabet Tiselius och Thomas 
Thomsen. Rapporten från granskningen och rektorsbeslut kommer under 2025. 

Nytt för i år var att föreståndaren bjuder in till månatliga lunchträffar med doktoranderna 
där utrymme ges för informella lägesbeskrivningar av hur arbetet går och annat av antingen 
problem- eller kanske glädjeämneskaraktär som man önskar ta upp i denna krets. Även 
ställföreträdande föreståndare och studierektor för forskarutbildningen deltar i dessa lunch-
möten. 

5.1 Forskarutbildningskurser  
Under 2024 gavs den obligatoriska forskarutbildningskursen Tolkningens och översätt-
ningens didaktik (7,5 hp). Tre doktorander gick kursen.  

5.2 Pågående avhandlingsarbeten 
Under 2024 fanns det på TÖI sex doktorander, varav tre hade inriktning mot tolkning och 
tre mot översättning: 

Nereida Betancor Sánchez: Exploring interpreters’ professional self-concept and their atti-
tudes towards Remote Interpreting from a socio-cognitive approach. Huvudhandledare: 
Elisabet Tiselius. Handledare: Magnus Dahnberg och Kristian Tangsgaard Hvelplund. 

Giada Brighi: Translatorship and biographies croisées. Marie Franzos’ (1870–1941) life-
long Engagement for Swedish Literature in German Translation. Huvudhandledare: 
Yvonne Lindqvist. Handledare: Klaus Kaindl / Elin Svahn. 

Hanna Hagström: Machine translation and viewer comprehension and experience:  
a reception study of machine translated and post-edited interlingual subtitles’ effect on 

 viewer comprehension and experience. Huvudhandledare: Jan Pedersen. Handledare: 
Laura Babcock och David Orrego-Carmona. 

Lova Meister: Style in subtitling: A dialogical approach to meaning-making in film and 
television drama. Huvudhandledare: Jan Pedersen. Handledare: Cecilia Wadensjö. 
Slutseminarium 18 september. 

Thomas Thomsen: Language proficiency in dialogue interpreting: A cognitive approach. 
Huvudhandledare: Laura Babcock. Handledare: Elisabet Tiselius.  

5.3 Extern handledning  
Institutets lärare/forskare handleder även doktorander vid andra institutioner på Stock-
holms universitet och vid andra universitet: 

Elisabeth Bladh handleder: 
Maria Forsman, Institutionen för språk och litteraturer vid Göteborgs universitet. Italienska 

librettoadaptioner av en fransk 1700-talspjäs. Huvudhandledare: Katharina Vajta; med-
handledare Göran Gademan. 

Magnus Dahnberg handleder: 
Ivan Nevmerzhytskyi, Department of Theory and Practice in Translation from English, 

Institute of Philology of Taras Shevchenko National University of Kyiv. Theoretical 
Model of Translation Support in the Armed Forces of Ukraine. Huvudhandledare: Rok-
solana Povoroznyuk (arbetet är för närvarande pausat på grund av krigsläget). 

Anna-Lena Nilsson handleder: 
Vibeke Bø, Institutt for internasjonale studier og tolkeutdanning, OsloMet – Storbyuniver-

sitetet, Oslo. The semiotic practices of signed-to-spoken interpreting: An ecological 
approach. The language practices of interpreters as situating utterances in a new 
language ecology. Huvudhandledare: Hilde Haualand; medhandledare Jessica Pedersen 
Belisle Hansen. 
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Camilla Sandrud, Fakultet for lærerutdanning, kunst og kulturfag, Nord universitet, Bodø. 
”Døve menneskers perspektiv på fastlegesamtaler: En kvalitativ undersøkelse av helse, 
tegnspråk og tolking” Huvudhandledare: James McGuirk. 

Jan Pedersen handleder: 
Lars Jämterud, Linköpings universitet. In Search of the Subtitler's Voice. Huvudhand-

ledare: Karin Mårdsjö Blume, Linköpings universitet; medhandledare Cecilia Alvstad.  
Tao Song, School of Humanities and Communication Arts, Western Sydney University. 

Constructing Multimodal Cohesive Chains in Chinese Audiovisual Texts Subtitled in 
English. Huvudhandledare Jing Han; medhandledare Alex Ling. Tao Song disputerade 
10 september. 

Richard Pleijel handleder: 
Signe Rirdance, Institutionen för slaviska och baltiska språk, finska, nederländska och 

tyska, Stockholms universitet. The difficult birth of written Latvian through translation 
in the 17th century: The Proverbs of Solomon in Old Latvian by Getzelius, Mancelius 
and Glück. Huvudhandledare: Peteris Vanags. 

Elisabet Tiselius handleder: 
Melissa Jakobsson, Institutionen för kvinnors och barns hälsa, Karolinska institutet. Com-

munication over language barriers in pediatric healthcare–A multiple methods health-
care science project. Huvudhandledare Pernilla Pergert; medhandledare Johanna Gran-
hagen-Jungner, Päivi Ventovaara och Eva Broström. 

Elisabet Trengereid-Olsen, Institutt for språk, litteratur, matematikk og tolking, Høgskulen 
på Vestlandet, Norge. Døv og kvinne i et nytt land. Medhandledare: Gro Hege Saltnes, 
Marit Rong. 

Camilla Warnicke handleder: 
Charlotte Ryman, Institutionen för hälsovetenskaper, Örebro universitet. Hälsolitteracitet 

och de sociala bestämningsfaktorerna vid hälsa vid cancer. Huvudhandledare: Svante 
Hugosson. 

 
 

Promoveringshögtid i Gyllene salen i Stockholms stadshus 27 sep. 2024. Aleksandra Adler disputerade i översättningsvetenskap 
17 nov. 2023.   
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6 Forskning  

6.1 Pågående forskning  
Vid TÖI bedrivs forskning inom ett flertal forskningsfält. Nedan beskrivs först aktiviteten 
hos de enskilda forskarna på TÖI, därefter inom SPRINT och SNÖ, de två forskargrupper 
som ett flertal medarbetare är verksamma inom.  

6.1.1 Enskilda forskare 
Valérie Alfvén har under året arbetat med att planera och arrangera den internationella 
konferens om barnlitteratur och översättningsvetenskap (Children’s Literature Translation 
Studies/CLTS) som hölls i Stockholm den 22–23 augusti 2024 (se punkt 2.2). På denna 
konferens presenterade hon, tillsammans med Malin Podlevskikh Carlström, ett studie om 
”delayed translation” i barnlitteratur med fallet Alfons Åberg översatt till ryska och franska. 
Efter CLTS-konferensen har hon i samarbete med bl.a. Galway University utarbetat och 
planerat webinarier inom CLTS som sänds månadsvis via youtube. Under hösten arbetade 
hon med att planera ett specialnummer inom CLTS för tidskriften International Research 
in Children’s Literature (planerad för januari 2026). Hon skrev under året ett kapitel om 
”Retranslations of Children’s Literature” för The Routledge Handbook of Translation and 
Young Audiences tillsammans med Sara van Meerbergen som kommer att publiceras 2025. 
Kapitlet presenterades på ett högre seminarium på Institutionen för slaviska språk, baltiska 
språk, finska, nederländska och tyska (Stockholms universitet) och på SNÖ-konferensen 
(Svenskt nätverk för översättning) vid Høgskolen i Østfold (Norge). Hon deltog även vid 
en konferens anordnad av L.M-Montgomery Institute (Kanada) där hon presenterade sitt 
fortsatta arbete om den franska receptionen av Anne på Grönkulla. Under hösten har hon 
även sökt och fått medel från Forum för språk och litteratur (rektors språksatsning) för att 
under hösten 2025 tillsammans med Sara van Meerbergen ansöka om medel för projektet 
”Ett svenskt barnlitterärt översättningslandskap i förändring. Från litterär periferi till semi-
periferi (Swedish Children’s Literary Translation Landscape on the Move. From literary 
periphery to semi-periphery)”. 

Laura Babcock har under vårterminen fortsatt förbereda inför en framtida projekt-
ansökan tillsammans med Elisabeth Geiger Poignant. I förberedelserna ingick en prelim-
inär etikprövning och datainsamling (inspelning) av tillämpad notatteknik för konsekutiv-
tolkning inom ramen för kursen i konferenstolkning. Hon har även tillsammans med Elisa-
bet Tiselius arbetat vidare på det projekt som kartlägger minnesprocesser hos tolkar. Hon 
färdigställde också två kapitel i två handböcker, The Routledge Handbook of Interpreting 
and Cognition och Research Methods in Cognitive Translation and Interpreting Studies, 
som kommer att publiceras 2025. 

Helena Bani-Shoraka har under året haft fokus på att färdigställa ett antal artiklar som 
har utvecklats ur bland annat konferenspresentationer. Exempel på detta är Nordterm 2023, 
som ägde rum i juni i Stockholm, och Nordiska tolklärarmötet 2023, som ägde rum i dec-
ember i Köpenhamn. Ett nygammalt forskningssamarbete med Karolinska Institutet och 
överläkaren tillika doktoranden Karin Uhlin aktualiserades genom ett samförfattande av 
den fjärde artikeln i hennes sammanläggningsavhandling. Detta samarbete kom att in-
kludera tidigare insamlat material från smärtrehabiliteringen och innebar bearbetning av 
material som hittills inte hade analyserats. (Karin Uhlin disputerade den 24 januari 2025.) 
Under hösten inleddes också ett samarbete med två alumner (tidigare kandidatstudenter) 
för att utveckla och publicera deras examensarbete. Den här typen av sampublicering med 
studenter är ett sätt att fördjupa forskningsförankringen i utbildningen.  

Elisabeth Bladh har under året arbetat med tre studier. I början av året färdigställde hon 
ett kapitel om Greta Knutsons (1899–1983) översättningsverksamhet till franska. Utkastet 
diskuterades på ett biblioteksseminarium i februari. I maj deltog hon i ett Nobelsymposium 
om litterär översättning och konsekration med ett bidrag som undersökte tillgång på olika 
språk av böcker av 36 Nobelpristagare i litteratur vid ett svenskt folkbibliotek. I augusti 
deltog hon med en presentation om tillgången till barn- och ungdomslitteratur i översätt-
ning på arabiska och somaliska vid ett svenskt folkbibliotek på konferensen ”New Voices 
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in Children’s Literature in Translation: Culture, Power and Transnational Approaches” vid 
TÖI. 

Magnus Dahnberg har genomfört en intervjustudie om den svenska tolkbranschens in-
ställning till AI-stöd inom tolkning och presenterat resultatet av denna vid två internat-
ionella konferenser under året, den ena i Salamanca i Spanien och den andra i Stockholm.  

Thérèse Eng har under året fortsatt med sammanställning av intervjumaterial av verk-
samma syntolkar. Hon har arbetat med en fördjupning av den pilotstudie (som gjordes inför 
föredrag i Jerevan hösten 2023) och efterföljande artikel samt påbörjat en undersökning av 
produktionsprocessen kring syntolkningsmanus. 

Birgitta Englund Dimitrova har under året varit verksam med två forskningsprojekt som 
rör olika skeden av äldre svensk översättningshistoria. Projektet kring Johan Helmich 
Romans översättningsverksamhet har fortgått och fokuserats på fyra tidiga librettoöver-
sättningar från första hälften av 1700-talet, troligen de första musikdramatiska översätt-
ningarna till svenska språket. Dessutom har hon under året genomfört en studie av Alfred 
Jensens översättningar från bulgariska, publicerade i slutet av 1800-talet. Studien har pre-
senterats på en konferens i Göteborg och kommer att publiceras i konferensvolymen 2025.  

Elisabeth Geiger Poignant har under vårterminen fortsatt det förberedande arbetet inför 
en framtida projektansökan tillsammans med Laura Babcock, såväl med en preliminär etik-
prövning som med datainsamling (inspelning) av tillämpad notatteknik för konsek-
utivtolkning inom ramen för kursen i konferenstolkning. 

Yvonne Lindqvist har under året arbetat vidare med att kartlägga karibisk litteratur i 
svensk översättning 1980–2020, genom att förbereda en framtida monografi i ämnet med 
utgångspunkt i den engelskspråkiga karibiska litteraturen som ännu inte är kartlagd. Det 
arbetet låg till grund för ett flertal ansökningar under året till VR, RJ, SCAS och till olika 
fonder – tyvärr utan bifall. Men en ansökan till Stockholms universitets sabbatsterminer 
om sabbatsår vid University College of London(UCL) beviljades och påbörjades 1 sep-
tember 2024. I januari färdigställde Lindqvist en artikel som publicerades i Nordisk tidskrift 
med titeln ”Att bli (en uppmärksammad) skönlitterär översättare”. Under höstterminen i 
London har Lindqvist skrivit två artiklar som behandlar den engelskspråkiga karibiska 
litteraturen i svensk översättning samt reviderat en artikel som behandlar spanskspråkig 
karibisk litteratur också i svensk översättning. Arbetet med monografin om karibisk lit-
teratur i svensk översättning 1980–2020 har också påbörjats. Lindqvist forskar även om 
pedagogiska grepp i undervisningen och har – efter att ha fått en ansökan beviljad om 
rektors medel för kvalitetsutveckling av utbildning, omgång 7, 2021 – arbetat vidare med 
sitt projekt som syftar till att höja den vetenskapliga kvaliteten på TÖI:s magister- och 
masteruppsatser. Forskningen består i att undersöka effekten av fyra egna inspelade filmer 
som ligger på lärplattformen Athena och som behandlar vetenskapsteoretiska spörsmål för 
uppsatsskribenter. Under tre års (2022–2024) tid har magister- och masterstudenter fått 
svara på en enkät om hur de använt det pedagogiska materialet och sedan kommer deras 
insatser i uppsatsskrivandet att utvärderas med detta material som utgångspunkt och ge 
upphov till en presentation på universitetets pedagogiska dagar under höstterminen 2025.  

Ulf Norberg har under året arbetat vidare med en studie av så kallade autokomplet-
terande förkortningar vid skrivtolkning med hjälp av qwerty-tangentbordet. Därutöver har 
Norberg också fortsatt arbetet med sitt projekt inom barnlitteraturöversättning som syftar 
till att undersöka Astrid Lindgren-översättningar till engelska och tyska med hjälp av olika 
narratologiska begrepp. Vidare har Norberg också arbetat med forskning kring översättning 
av turisttexter. 

Jan Pedersen var under vårterminen på en forskningsvistelse på översättningssektionen 
vid the School of Modern Languages på University of Bristol, finansierat av SU Sabbatical. 
Under forskningsvistelsen ägnade han sig främst åt egen forskning, framför allt inom ett 
projekt om metaforer i medieöversättning, men även inom ett projekt om flerspråkighet i 
undertextning och ett historiskt projekt om undertextning i samband med övergången från 
stum- till talfilm. Han deltog även i värdinstitutionens aktiviteter och bidrog även med före-
läsningar och seminarier där. Under vistelsen i Storbritannien gav Pedersen även gästföre-
läsningar på University of East Anglia i Norwich och på University of Wales, Trinity St 
David, Swansea. Under året har Pedersen avslutat projektet Metaphors in Audiovisual 
Translation som resulterat i en monografi som är tänkt att ges ut i Benjamins Translation 
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Library under 2025. Han har dessutom ägnat sig åt planering av ett nytt projekt om läs-
hastigheter i undertextning, kallat Autobahn Subtitles, och dess effekter på olika tittar-
grupper. Pedersen var även konferencier på konferensen Language and AI om forskning 
om AI och medieöversättning i Köpenhamn 12 september 

Richard Pleijel har under året fortsatt att arbeta inom sitt forskningsprojekt. Han har 
publicerat flera artiklar och antologibidrag samt presenterat forskningsresultat vid kon-
ferenser i Lund och Uppsala. Vårterminens forskning har särskilt ägnats åt att utforska olika 
kunskapshistoriska perspektiv på receptionen av Bibel 2000 samt hur denna översättning 
under den sena efterkrigstiden var en del av det offentliga rummet, speglat genom det sätt 
varpå olika offentliga (grupper av) aktörer interagerade med översättningen under det att 
den producerades. Utöver forskningsprojektet har han arbetat med ett projekt för att upp-
märksamma 500-årsjubileet av översättningen av Nya testamentet 1526 och i samband med 
det samordnat en konferens i Uppsala i april månad, samt skrivit ett eget bidrag och ingått 
i redaktionsgruppen som arbetar med en kommande konferensvolym.  

Elisabet Tiselius har under året arbetat med analys av data och artikelskrivande i arbets-
paket 6 inom projektet DEPICT. Arbetspaket 6 undersöker avbildning i tolkning hos hör-
ande tolkstudenter och erfarna tolkar, samt döva tolkar. Syftet är att undersöka hur erfar-
enhet och språkkunskaper påverkar användandet av avbildande tecken under tolkning. Pro-
jektet DEPICT – inkludering, kommunikation och översättning genom avbildning i tecken-
språk (2021–2025) är knutet till Høgskulen på Vestlandet i Bergen och projektledare är 
Gro Hege Saltnes Urdal och Benjamin Anible. Projektet undersöker avbildning i tecken-
språk som en drivkraft för att främja inkludering, kommunikation och översättning. Till-
sammans med Laura Babcock har Tiselius arbetat med ett nytt projekt med arbetsnamnet 
INCOGNITO om olika typer av tolkerfarenhet och dess påverkan på kognitiva processer. 
Vidare har Tiselius skickat in manus för en nyskriven version av läroboken Conference 
Interpreting Explained som ska ges ut på Routledge under 2025. Tiselius arbetar också 
vidare på ett annat läroboksprojekt tillsammans med Rachel Herring inriktat mot tolkar i 
offentlig sektor. 

Raphael Sannholm har under året publicerat en artikel i tidskriften Target om olika kog-
nitionsvetenskapliga perspektiv och konsekvenserna av att tillämpa dessa i forskning om 
översättning tillsammans med Hanna Risku vid universitetet i Wien. Vidare har Sannholm 
beviljats forskningsmedel från Horisont Europa för ett tvåårigt postdoktoralt projekt inom 
ramen för Marie Skłodowska-Curie Actions Postdoctoral Fellowships (MSCA PF). 
Projektet kommer att genomföras (2025–2027) vid Universitetet i Tammerfors i Finland i 
samarbete med Maija Hirvonen och Kaisa Koskinen. Under året har Sannholm även sam-
arbetat med Maija Hirvonen i ett projekt om distribuerat beslutsfattande i översättning och 
syntolkning. Det pågående arbetet har presenterats i två internationella sammanhang under 
året i Bologna och i Poznań. 

Elin Svahn har under året fortsatt sitt arbete om uteblivna nyöversättningar, hållbarhet 
inom översättaryrket samt översättarpriser. Under våren utkom en artikel om uteblivna 
nyöversättningar i förhållande till översättningars påstådda språkliga åldrande i Translation 
Studies. Hon presenterade även online på konferensen ”Retranslation in Context” i nov-
ember. Under våren utkom även ett specialnummer i Translation Spaces om översättares 
och tolkars trivsel i yrket (job satisfaction) med Minna Ruokonen, Elin Svahn och Anu 
Heino som redaktörer. Numret innefattar bland annat en introduktion av redaktörerna samt 
en artikel av Ruokonen och Svahn. Som en förlängning av specialnumret startade Svahn 
och Ruokonen nätverket Job Satisfaction and Sustainability in the Translation Industry 
(JoSSTin), som samlar ett tiotal forskare. Under året arrangerade Ruokonen och Svahn ett 
antal Zoom-workshops för nätverket, vilket sedan mynnade ut i en workshop på Sigtuna-
stiftelsen i december (finansierat av RJ). Nätverkets arbete fortsätter 2025. Vad gäller 
översättarpriser presenterade Svahn en pågående studie på en konferens i Montréal i juni 
som arrangerades av Canadian Association of Translation Studies; i samband med det 
skickades även en artikel in. 

Camilla Warnicke har under året haft en omfattande vetenskaplig verksamhet med flera 
publikationer och presentationer, både nationellt och internationellt. Hon har publicerat 
fem vetenskapliga artiklar, däribland en systematisk litteraturöversikt om hälsolitteracitet i 
relation till cancer i European Journal of Oncology Nursing tillsammans med Charlotte 
Ryman, Svante Hugosson, Ann-Britt Zakrisson och Karuna Dahlberg. Tillsammans med 
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Marie Materne från Örebro universitet har hon i två artiklar behandlat distanstolkning: dels 
tolkars uppfattningar under covid-19-pandemin (Interpreting and Society) och dels hur 
distanstolkning organiserades under samma period (BMC Health Services Research). I ett 
Fortefinansierat samarbetsprojekt mellan Linköpings, Örebro och Stockholms universitet 
har Warnicke varit ledande i en delstudie om samskapande av tid och aktiviteter i relationer 
mellan personer med medfödd dövblindhet och deras närstående (Scandinavian Journal of 
Disability Research), vilken publicerades tillsammans med Krister Schönström, Emil 
Holmer och Charlotta Plejert. I samarbete med Örebro universitet och Linnéuniversitetet 
har hon även publicerat en intervjustudie med föräldrar med dövblindhet i Disability and 
Rehabilitation, medförfattad av Agneta Anderzén-Carlsson, Karin Huus, Maria Björk och 
Moa Wahlqvist. Warnicke har även färdigställt ett bokkapitel om bildtelefontolkning för 
Routledge Handbook of Interpreting, Technology and AI (planerad publicering 2025). Hon 
har presenterat sin forskning vid ett flertal konferenser, bland annat om teamtolkning vid 
EFSLI i Turin och om teckenspråkstolkutbildning vid ett nordiskt möte. Hon har också 
presenterat forskning om distanstolkning vid flera professionella forum i Sverige, inklusive 
för tolkstudenter, tolkar och tolkchefer. 

6.1.2 Forskargrupper 
Det finns två forskargrupper vid institutionen som är starkt knutna till institutet. Den ena, 
SNÖ (Svenskt nätverk för översättningsvetenskap) samlar doktorander och nydisputerade 
forskare över hela landet. I den andra, SPRINT (Stockholm Process Research in Inter-
preting and Translation), ingår enbart doktorander och forskare verksamma vid Svefler. En 
tredje forskargrupp, TRISS (Translation in Societies), med uttalad översättningssocio-
logisk profil är under utveckling. Utöver dessa forskargrupper ingår flera av TÖI:s forskare 
i andra forskargrupper vid institutionen, t.ex. Språk och samhällsutmaningar, eller fakul-
teten, Nätverket Språk och makt. 

6.1.2.1 SNÖ – Svenskt nätverk för översättningsvetenskap 
Forskargruppen SNÖ (Svenskt nätverk för översättnings-
vetenskap), som samlar juniora forskare (doktorander och ny-
disputerade) inom översättningsvetenskap, har haft en om-
fattande verksamhet under året. Medlemmar från TÖI är Valé-
rie Alfvén, Giada Brighi, Hanna Hagström, Lova Meister, 
Richard Pleijel (ordförande), Elin Svahn och Thomas Thomsen. Under årsmötet 2024 
valdes Richard Pleijel till ordförande att efterträda Elin Svahn. Gruppen har haft 5 digitala 
kollokvier där medlemmar presenterat forskning. Styrelsen har sammanträtt ett antal 
gånger. Under november månad hade gruppen en konferens i Halden (Norge), gemensam 
med den norska motsvarigheten FOT. Gruppen har sedan tidigare publicerat två antologier 
och under året pågick arbetet med en tredje, med Richard Pleijel och Malin Podlevskikh 
Carlström (Göteborgs universitet) som redaktörer. Antologin, med titeln A (re)turn to the 
source text, har sedermera blivit accepterad för antagning av förlaget Benjamins i serien 
Benjamins Translation Library.  

6.1.2.2 Sprint – Stockholm Process Research in Interpreting and Translation 
Forskargruppen SPRINT (Stockholm Process Research in 
Interpreting and Translation) har sedan 2016 samlat de forsk-
are och doktorander på TÖI som arbetar med forskning in-
riktad på kognitiva processer i översättning och tolkning. 
Gruppen samlas en gång i månaden under terminstid omkring 
olika frågor inom processforskning. Medlemmar i gruppen är Elisabet Tiselius (grupp-
ledare), Aleksandra Adler, Laura Babcock, Nereida Betancor Sánchez, Magnus Dahnberg, 
Birgitta Englund Dimitrova, Elisabeth Geiger Poignant, Hanna Hagström, Jan Pedersen, 
Raphael Sannholm och Thomas Thomsen. Mötena är i första hand avsedda för forskning 
om kognitiva processer.  

Under 2024 har gruppen haft 10 sammankomster. I genomsnitt deltar 7–8 medlemmar 
per tillfälle. Temana har varit rapport från konferenser (3 tillfällen), rapporter från data-
insamling (2 tillfällen), presentationer av nya projekt (2 tillfällen), återkoppling på texter 
(3 tillfällen). 
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6.1.2.3 TRISS – Translation Research in Sociology 
Forskningsgruppen TRISS vid TÖI studerar översättning som 
social praktik i en globaliserad värld. De forskare som ingår 
undersöker den mångfacetterade roll som översättningar, över-
sättande och översättare spelar i historiska och nutida kon-
texter med hjälp av teorier och metoder från översättnings-

sociologi och -historia, världslitteraturstudier samt nätverksteori. Forskargruppen bildades 
som ett initiativ av Yvonne Lindqvist den 27 mars 2024 och hade under vårterminen tre 
möten; verksamheten begränsades till ett möte under höstterminen p.g.a. föräldraledighet 
och sabbatstermin utomlands. Utöver Lindqvist (sammankallande) ingår Valérie Alfvén, 
Richard Pleijel och Elin Svahn i forskningsgruppen, vars verksamhet hittills riktat in sig på 
att formulera mål och sammansättning, samt planera gemensamt deltagande vid lämpliga 
konferenser. Två utkast till forskningsartiklar har även varit uppe för diskussion vid ett 
tillfälle. 

6.2 Externfinansierade forskningsprojekt  
TÖI deltar i följande externfinansierade forskningsprojekt: 

En sekulär bibel: Bibel 2000 i skärningspunkten mellan religion och politik i efter-
krigstidens Sverige (2022–2025) 
su.se/forskning/forskningsprojekt/en-sekulär-bibel 

Finansiär: Vetenskapsrådet  
Finansieringstid: 2022–2025 
Projektledare: Richard Pleijel 
Projektbeskrivning: Projektet behandlar den senaste svenska officiella bibelöversättningen 
Bibel 2000. Syftet är att undersöka olika aspekter av det statliga engagemanget i bibel-
översättningsfrågan under efterkrigstiden. Hur kom det sig att staten vid denna tid (1960/ 
70-tal och framåt) ansåg det motiverat att ta ansvar för en ny översättning av Bibeln? Vilka 
menade de statliga aktörerna att översättningen riktade sig till? Hur togs översättningen 
emot av olika grupper i samhället under det att översättningsprojektet pågick? Genom att 
besvara dessa och liknande frågor går det att uppnå en förståelse för hur man såg på Bibeln 
och vilken plats den ansågs ha i efterkrigstidens samhälle; det blir därigenom tydligt att 
”Bibeln” lika mycket som en textsamling var en idé som olika grupper och individer käm-
pade om att få definiera. I denna kamp var frågor om översättning och översättande helt 
centrala. Projektet undersöker översättningen och idéerna kring översättningen utifrån ett 
översättningshistoriskt och översättningssociologiskt teoretiskt ramverk, men också utifrån 
samtida bibelvetenskaplig forskning kring bibelreception. 

DEPICT – inkludering, kommunikation och översättning genom avbildande tecken 
(2021–2026) 
su.se/nyheter/depict-inkludering-kommunikation-och-översättning-genom-avbildande-
tecken-2021-2025-1.579720  

Finansiär: Norges forskningsråd 
Finansieringstid: 2021–2026 
Projektledare: Gro Hege Saltnes Urdal (Høgskulen på Vestlandet, HVL) och Benjamin 
Anible (Norges tekniska och naturvetenskapliga universitet, NTNU). 
Projektmedarbetare: Elisabet Tiselius, Inger-Birgitte Thorbjørnsen (HVL), Elisabet 
Trengereid Olsen (HVL), Johanna Mesch (SU), Christopher Stone (Wolverhampton), 
Christopher Tester (Gallaudet), Lori Whynot (Northwestern). 
Projektbeskrivning: DEPICT består av sex delprojekt och kommer att undersöka hur av-
bildande tecken förstås av teckenspråkiga från olika länder, med olika teckenspråk och hur 
avbildande tecken används i olika sammanhang som i förskolan, av döva invandrare. Dess-
utom ska projektet också titta på hur döva teckenspråkstolkar använder avbildande tecken, 
hur avbildande tecken används att tolka för dövblinda och hur avbildande tecken används 
av oerfarna och av erfarna tolkar. Genom att förstå hur avbildningsstrategier utvecklas 
kommer vi att öka kunskapen för att undervisa framtida tolkar om att använda avbildande 
tecken och att förstå avbildande tecken som kommunikationsverktyg. 

https://www.su.se/forskning/forskningsprojekt/en-sekul%C3%A4r-bibel
https://www.su.se/nyheter/depict-inkludering-kommunikation-och-%C3%B6vers%C3%A4ttning-genom-avbildande-tecken-2021-2025-1.579720
https://www.su.se/nyheter/depict-inkludering-kommunikation-och-%C3%B6vers%C3%A4ttning-genom-avbildande-tecken-2021-2025-1.579720
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6.3 Gästforskare, högre seminarier och 
gästföreläsningar  
tolk.su.se/hogresemTOI (med arkiv-pdf) 

Utifrån de positiva erfarenheterna under föregående år anordnades de högre seminarierna 
även fortsättningsvis i hybridform, med möjlighet att delta på plats eller via Zoom. Under 
2024 hölls 15 högre seminarier vid TÖI. I genomsnitt deltog 7–10 personer på plats och 
lika många via Zoom. Vissa seminarier drog dock så många som 16–17 personer på plats 
och upp till 25 via Zoom. 

Förutom de seminarier som hölls av TÖI:s egen personal, hölls följande högre sem-
inarier av inbjudna gäster under 2024: 

– FD Lisa Källström, Lunds universitet och professor Lennart Hellspong, Södertörns 
högskola. 

– FD Laura Ivaska, Åbo universitet. 
– Professor Tiina Tuominen, Åbo universitet. 
– FD Minna Ruokonen, Östra Finlands Universitet (tillsammans med Elin Svahn). 
– Professor Susanna Witt, Insitutionen för slaviska och baltiska språk, finska, 

nederländska och tyska, Stockholms Universitet. 
– FD Emilie Ernberg, Göteborgs universitet. 
– FD Anne-Cathrine Gieshoff, Zurich University of Applied Sciencies. 

Dessutom höll gästprofessor Anna-Lena Nilsson och gästforskare 
Selen Teklap varsitt högre seminarium.  

Det högre seminariet arrangeras av studierektorn för forskar-
utbildningen, Yvonne Lindqvist (vårterminen) respektive Elisabet 
Tiselius (höstterminen). Elin Svahn har varit sammankallande för 
biblioteksseminarierna, en intern serie arbets- och textseminarier om 
översättningsvetenskaplig forskning.  

Selen Tekalp, gästforskare från Turkiet, fortsatte sin åtta månader 
gästvistelse som inletts i november 2023. Hon har studerat skön-
litterär översättning med fokus på hur översättare till turkiska hant-
erar referenser till känsliga eller tabubelagda ämnen som religion 
och sexualitet. Materialet är tre romaner av William Golding i original och översättning. 

Minna Ruokonen, FD från Östra Finlands Universitet, tillbringade en vecka vid institutet 
inom ramen för Erasmus+ Staff Mobility Exchange. Hon deltog i verksamheten, bland 
annat på personalmöten, höll ett högre seminarium samt auskulterade på kursen Maskin-
översättning och efterredigering. 

Camilla Warnicke, docent vid Örebro universitet, påbörjade i augusti 2024 en ettårig 
vistelse som gästforskare i teckenspråkstolkning vid TÖI. 

6.4 Internationella utbyten  
Jan Pedersen tillbringade vårterminen 2024 som gästforskare vid översättningssektionen 
vid the School of Modern Languages på University of Bristol. Denna sabbatstermin finans-
ierades av SU Sabbatical.  

Thomas Thomsen genomförde under vårterminen 2024 en forskarvistelse vid Facultad 
de Traducción e Interpretación på Universitat Autònoma de Barcelona. Vistelsen finans-
ierades delvis av Erasmus+.  

Yvonne Lindqvist tillbringade läsåret 2024–2025 vid University College of London 
(UCL) vid School of European Languages, Culture and Society; Centre for Translation 
Studies på inbjudan av professor Kathryn Batchelor. Lindqvist utnämndes till Honorary 
Professor in Translation Studies den första december och deltog regelbundet i CETRAS 
seminarier och professor Kathryn Batchelors forskarstudieseminarier. Lindqvist höll även 
två gästföreläsningar under höstterminen. 

 
 
 

Högre seminarium med 
filmvisning och popcorn i 
sep. 2024. Av och med 
Jan Pedersen, TÖI.  
Foto: Pia Nordin, Svefler. 

https://tolk.su.se/hogresemTOI
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6.5 Publikationer  
tolk.su.se/publikationer  

Anderzén-Carlsson, Agnet, Huus, Karin, Björk, Maria, Warnicke, Camilla och Wahlqvist, 
Moa (2024). Lived experiences of parents with deafblindness – not ‘a walk in the park.’ 
Disability and Rehabilitation, s. 1–12, doi.org/10.1080/09638288.2024.2443566 

Bani-Shoraka, Helena (2024). Flerspråkig samhällsterminologi betraktad ur ett tolknings- 
och översättningsperspektiv. Lindø Dolberg-Møller, K. (red.). Sprog i Norden, s. 27–39, 
tidsskrift.dk/sin/issue/archive  

Brighi, Giada (2024). Interdisciplinarity in translation studies: a didactic model for research 
positioning. Perspectives, s. 1–19, doi.org/10.1080/0907676X.2024.2316727 

Haualand, Hilde och Nilsson, Anna-Lena (2024). Sign Language Interpreting: Education 
and Professionalization in Norway. I: Napier, Jemina, Webb, Stacey och Adam, Robert 
(red.) International Perspectives on Interpreter Education. (Second edition.). Washing-
ton, D.C.: Gallaudet University Press, s. 297–309. 

Lindqvist. Yvonne (2024). Att bli (en uppmärksammad) skönlitterär översättare. Nordisk 
tidskrift, 1/24, s. 5–12. 

Muñoz-Martín, Ricardo och Tiselius, Elisabet (2024). Written words speak as loud. In 
Mellinger, C. (red.) The Routledge Handbook of Interpreting and Cognition. London: 
Routledge, s. 15–31, doi.org/10.4324/9780429297533-3 

Pleijel, Richard (2024). Between expectations and effect: public reactions to a retranslation 
of the Lord’s Prayer (Matthew 6:9–13) in Swedish. I: Boulogne, Pieter, de Lang, Marijke 
och Verheyden, Joseph (red.) Retranslating the Bible and the Qur’an: Historical 
approaches and current debates. Leuven: Leuven University Press, s. 207–230. 

Pleijel, Richard (2024). Frihet under ansvar? Bibelöversättning som institutionell praktik. 
Mikael: Finsk tidskrift för översättnings- och tolkningsforskning, 17(2), s. 276–290. 

Pleijel, Richard (2024). Of nations, languages and bibles: Tracing political and cultural 
change from the monolingual Bibel 2000 to the multilingual Sami Bible. Svensk Exe-
getisk Årsbok, 89, s. 1–24. 

Ruokonen, Minna och Svahn, Elin (2024). What do we know about translators’ job satis-
faction? An exploratory overview of research results. Translation Spaces, 13(1), s. 7–
31. 

Ruokonen, Minna, Svahn, Elin och Heino, Anu (2024). Translators’ and interpreters’ job 
satisfaction – a multi-faceted object of study with far-reaching implications. Translation 
Spaces, 13(1), s. 1–6. 

Ruokonen, Minna, Svahn, Elin och Heino, Anu (red.) (2024). Translation Spaces, special-
nummer: ”Translators’ and interpreters’ job satisfaction”, 13(1). 

Ryman, Charlotte, Warnicke, Camilla, Hugosson, S., Zakrisson, A. B. och Dahlberg, K. 
(2024). Health literacy in cancer care–A systematic review. European Journal of Onco-
logy Nursing, 70. 102582, www.ejoncologynursing.com/article/S1462-3889(24)00080-
2/fulltext 

Sannholm, Raphael och Hanna Risku (2024). Situated Minds and Distributed Systems in 
Translation. Exploring the Conceptual and Empirical Implications. Target 36(2), s. 159–
183. 

Svahn, Elin (2024). The (non-)aging of non-retranslations? The alleged aging of Swedish 
non-retranslations. Translation Studies, 17(1), s. 53–69.  

Svahn, Elin (2024). [Recension av] Transnational Books for Children 1750–1900, 
Charlotte Appel, Nina Christensen & M.O. Grenby (red.), Amsterdam: John Benjamins 
Publishing Company, 2023, 388 s. Barnboken, 47, s. 1–5. 

Tesfazion, Malin. (2024) Teckenspråkstolkars tvåspråkiga terminologiarbete. Sprog i 
Norden, 54(1), s.255–264, tidsskrift.dk/sin/article/view/144222 

Tesfazion, Malin, Tiselius, Elisabet och Mesch, Johanna (2024). Sign Language Interpreter 
Education in Sweden. I: Napier, Napier, Webb, Stacey och Adam, Robert (red.) Inter-
national Perspectives on Interpreter Education. (Second edition.). Washington, D.C.: 
Gallaudet University Press, s. 342–360,  

https://www.tolk.su.se/publikationer
https://doi.org/10.1080/09638288.2024.2443566
https://tidsskrift.dk/sin/issue/archive
https://doi.org/10.1080/0907676X.2024.2316727
https://doi.org/10.4324/9780429297533-3
http://www.ejoncologynursing.com/article/S1462-3889(24)00080-2/fulltext
http://www.ejoncologynursing.com/article/S1462-3889(24)00080-2/fulltext
https://tidsskrift.dk/sin/article/view/144222
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Tiselius, Elisabet (2024). Conference interpreter ENTI – Encyclopedia of Translation and 
Interpreting. AIETI. www.aieti.eu/en/encyclopaedia/home/ 

Tiselius, Elisabet (2024). Interpreting and language proficiency. I: Mellinger, C. (red.) The 
Routledge Handbook of Interpreting and Cognition. London: Routledge, s. 238–253, 
doi.org/10.4324/9780429297533-18 

Thomsen, Thomas (2024). Language background and language self-assessment of Spanish-
Swedish public service interpreters in Sweden. FITISPos International Journal, 11(2), 
s. 133–148, doi.org/10.37536/FITISPos-IJ.2024.11.2.372 

Urdal, Gro Hege Saltnes, Skaten, Ingeborg och Tiselius, Elisabet (2024). Educators of deaf 
and hearing interpreting students as agents of change: challenging the curriculum. The 
Interpreter and Translator Trainer, 18(3), s. 364–379, doi.org/10.1080/1750399X. 
2024.2317627  

Wadensjö, Cecilia (2024) Interaction in Interpreting. Encyclopedia of Language and Ling-
uistics, Elsevier (Online 2024-10-12), doi.org/10.1016/B978-0-323-95504-1.00186-1 

Warnicke, Camilla och Marie Materne (2024), Regulation, modification, and evolution of 
remote sign language interpreting in Sweden – a service in progress. BMC Health 
Services Research, 24. 1231.  bmchealthservres.biomedcentral.com/articles/10.1186/ 
s12913-024-11907-y 

Warnicke, Camilla och Materne, Marie (2024). Sign language interpreters’ experiences of 
remote interpreting in light of COVID-19 in Sweden. Interpreting and Society: An 
Interdisciplinary Journal, journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/27523810241239779 

Warnicke, Camilla, Plejert, Charlotta, Holmer, Emil och Schönström, Krister (2024). Co-
construction of orientation in time and activities between a person with deafblindness 
and support persons. Scandinavian Journal of Disability Research, 26(1). sjdr.se/ 
articles/10.16993/sjdr.1146 

6.6 Presentationer på vetenskapliga konferenser, 
workshoppar och seminarier utanför TÖI  
Valérie Alfvén 

– ”Home from home? French reception of Anne of Green Gables”, L.M. Mont-
gomery and the Politics of Home, L.M. Montgomery Institute, sixteenth biennial 
conference, the L.M. Montgomery University of Prince Edward Island, Kanada, 
19–23 juni. 

– ”The Why and How of the Late Translations of Alfie Atkins to Russian and French: 
A re-translation Genetic Dossier”, New Voices in Children’s Literature in Trans-
lation: Culture, Power and Transnational Approaches, conference in Children’s 
Literature Translation Studies (CLTS), Stockholm, 22–23 augusti. Tillsammans 
med Malin Podlevskikh Carlström. 

– ”Retranslations of Children’s Literature”, SNÖ-konferens (Svenskt nätverk för 
Översättning), Høgskolen i Østfold, Norge. 14–15 november. 

– ”Retranslations of Children’s Literature”, högre seminarium, Institutionen för 
slaviska språk, baltiska språk, finska, nederländska och tyska, Stockholms univer-
sitet. 19 november. Tillsammans med Sara van Meerbergen. 

Elisabeth Bladh 
– ”Contemporary French Bible Translations: Old Sins and New Perspectives”, 

Högre seminariet, Institutionen för romanska och klassiska språk, Stockholms 
universitet, 7 mars. 

– ”The Nobel Prize and the circulation of books: Holdings of translations and 
originals at the City of Stockholm libraries as an indication of long-term con-
secration?”, 2024 Nobel Symposia Literary Translation and Nobel Consecration, 
Rönneberga konferenscenter, 21–23 maj. 

– ”(Trans)national circulation of Children’s Literature in minority languages. Public 
Library Holdings in Sweden of originals and translations in Arabic and Somali”, 
New Voices in Children’s Literature in Translation: Culture, Power and Trans-
national Approaches. International Conference in Children's Literature and Trans-
lation Studies (CLTS) Stockholms universitet, 22–23 augusti. 

http://www.aieti.eu/en/encyclopaedia/home/
https://doi.org/10.4324/9780429297533-18
https://doi.org/10.37536/FITISPos-IJ.2024.11.2.372
https://doi.org/10.37536/FITISPos-IJ.2024.11.2.372
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2317627
https://doi.org/10.1080/1750399X.2024.2317627
https://doi.org/10.1016/B978-0-323-95504-1.00186-1
https://bmchealthservres.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12913-024-11907-y
https://bmchealthservres.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12913-024-11907-y
https://bmchealthservres.biomedcentral.com/articles/10.1186/s12913-024-11907-y
https://journals.sagepub.com/doi/full/10.1177/27523810241239779
https://sjdr.se/articles/10.16993/sjdr.1146
https://sjdr.se/articles/10.16993/sjdr.1146
https://sjdr.se/articles/10.16993/sjdr.1146
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Giada Brighi 
– ”The Woman Translator behind Ellen Key’s International Success”, Translating 

Women in 20th Century Literary Cultures, University of Milan, 15–16 maj. 
– ”Translatorship and biographies croisées. Marie Franzos (1870–1941) life-long 

Engagement for Swedish Literature in German Translation”, DOTTSS Doctoral 
and Teacher-Training Translation Studies Summer School, University of Ljub-
ljana, Piran, 4–5 juli. 

– ”The Erasure of a Life Work. The Effect of Nazi Translation Politics on Marie 
Franzos (1870–1941)”, History, Translation, Politics, panel ”Living and Working 
the Political. Jewish Translators Before and During World War II in Austria, 
Poland and The Netherlands”, University of Graz, 11–14 september. 

– ”A Translator’s Constellation. Marie Franzos (1870–1941) and her Network”, 
AHRC International Conference, University of Cambridge, 16–18 september. 

Magnus Dahnberg 
– ”The use of and demand for AI-based interpreting tools in Sweden.” CTCS, Sala-

manca, Spanien, 17–19 april. 
– ”The use of and demand for AI-based interpreting tools in Sweden.” 13th Nordic 

Seminar for Interpreter Teachers, Stockholm, 10–11 december. 

Birgitta Englund Dimitrova 
– ”Alfred Jensens första möte med bulgarisk poesi – analys av metrik och översätt-

ningsstrategier”, Äldre svensk slavistik, Institutionen för språk och litteraturer, 
Göteborgs universitet, 10–11 oktober. 

Yvonne Lindqvist 
– ”World Literature and Northern Crossings, Translation,Circulation and the Lite-

rary Semi-periphery”, gästföreläsning UCL, CenTrans (Centre for Translation 
Studies), 11 november.  

– ”In search of a Global Translation History – Questioning the Linearity of Literary 
Translation relations”, UCL, SELC (School of European Languages, Culture and 
Society), 20 november. 

Ulf Norberg 
– ”Die Übersetzung von aktuellen Tourismusprospekten aus dem Schwedischen ins 

Deutsche”, Text im Kontext, Växjö, 19–20 april. 
– ”Terminologilära i översättarutbildningen på Stockholms universitet – student-

aktiverande undervisning för teoretisk medvetenhet och praktisk handlingsbered-
skap”, Att undervisa i terminologi – utmaningar och möjligheter. Terminologi-
främjandet, Stockholm, 23–24 maj. Tillsammans med Eva Taxén. 

– ”Speeding up speech-to-text interpreting. On methods for systematizing usage of 
auto-expanded abbreviations on qwerty”, ECOS (European Conference on Speech-
to-text Interpreting), Aten, Grekland, 26–28 juli. Tillsammans med David 
Andreasen. 

– ”Retranslation as a way to do justice to a text? The Bill Bergson / Kalle Blomkvist 
detective books by Astrid Lindgren in new English translations”, New Voices in 
Children’s Literature in Translation: Culture, Power and Transnational Appro-
aches, Stockholm, 22–23 augusti. 

– ”Translation of tourism texts of today from Swedish into German”, Intermediality 
in Communication, Kaunas, Litauen, 21–22 november. 

Jan Pedersen 
– ”Translating culture: Hope to render extralinguistic cultural references in sub-

titles”, University of Wales, Trinity St David, Swansea, 22 mars. 
– ”Soggy bottoms and banana skins: the slippery business of rendering metaphors in 

audiovisual translation”, University of East Anglia, 8 maj. 
– ”Telling your soggy bottom from your black balls: on the importance of definitions 

and operationalizations”, University of Bristol, 14 maj. 
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– ”Multimodal Maritime Metaphors for Minors: On the Subtitling and Dubbing of 
Metaphors in SpongeBob Squarepants”, Children’s Literature Translation Studies, 
Stockholm, 23 augusti.  

– ”Multimodal Marine Metaphors: on the subtitling and dubbing of metaphors in 
SpongeBob Squarepants”, Languages and the Media, Budapest, 14 november. 

– ”Do free-speed subtitles led to media for all? Summary of results”, Panel på 
Languages and the Media, Budapest, 14 november. 

Richard Pleijel 
– ”Metaphorisation and the Emergence of a Target Text Metaphor: Four Centuries 

of Translating npš in the Book of Ezekiel”, Symposium för Göran Eidevall, Teolog-
iska institutionen, Uppsala universitet, 29 februari.  

– ”National vs. minority languages in contemporary Swedish and Nordic translations 
of the Bible”, Högre seminariet i tvåspråkighet, Centrum för tvåspråkighets-
forskning, Svefler, 5 mars.  

– ”Reformatoriskt bålverk eller renässanshumanistisk lärdom? Nya testamentet 1526 
som historiskt minne vid jubileerna 1917, 1926 och 1941”, Thet Nyia Testamentit 
på Swensko 1526: Boken, språket, teologin, Uppsala universitet 15–16 mars. 

– ”Biblical footnotes as paratextual retranslation: Connecting to the lost tradition”, 
KäTu XXI Symposium on Translation and Interpreting Studies, Tammerfors univ-
ersitet, Finland, 19–20 mars. 

– ”Planning the Bible: Biblical scholars as experts in postwar Sweden”, Högre 
seminarium, Centrum för kunskapshistoria, Lunds universitet, 20 mars. 

– ”Historiebruk kring Nya testamentet 1526 under 1900-talets första decennier”, 
Högre seminariet i nordiska språk, Svefler, 17 april. Tillsammans med Roger 
Andersson, Mikael Kalm och Jonatan Pettersson. 

– ”Reception as Resistance: Contesting Epistemic Authority in Late Postwar Swe-
dish Biblical Translation”, Scripture in Secular Scandinavia? Lunds universitet, 
7–8 maj. 

Elin Svahn 
– ”Translation awards in the Nordic countries. A shared award culture?”, Canadian 

Association for Translation Studies Conference, Université de Montréal/Concordia 
University/McGill University, Montreal, Kanada, 10–13 juni. 

– ”Theoretical and methodological approaches to non-retranslation. Retranslation in 
Context, Ege University, Turkiet, 29 oktober–1 november (deltog online). 

– Språkforskningens framtid i Sverige, Kungl. Vitterhetsakademien, Sverige, 13–14 
november. 

Raphael Sannholm 
– ”Möten mellan kognitiva och sociala synsätt i språkforskning”, Högre seminariet i 

Nordiska språk, Stockholms universitet, 7 februari. Tillsammans med Anna Vogel 
och Jonatan Pettersson. 

– ”Interactive Decision Making as Distributed Cognitive Processes in Multilectal 
Mediated Communication”. 3rd Bertinoro Translation Society (BTS) Seminar, 
University of Bologna at Forlí, 15 juni. Tillsammans med Maija Hirvonen. 

– ”Interactive Decision Making as Distributed Cognitive Processes in Multilectal 
Mediated Communication”, 21st International Congress of Linguists (ICL), Adam 
Mickiewicz University, Poznań, Polen, 11 september. 

Elisabet Tiselius 
– ”Sharpening our Tools: A Symposium for Interpreter Trainers”. Deltagare i runda-

bordssamtal med Christopher Mellinger, Claudia Angelelli och Melissa Wallace. 
National Council of Interpreters in Healthcare. 26–27 januari. 

– ”Putting our searchlight on the invisible: Cognition in dialogue interpreting”, 
National University of Singapore, 23 februari. 

– ”INCOGNITO – Interpreting, cognition and other interpreter-specific processes”, 
3rd BTS Seminar, University of Bologna at Forlí, 15–17 juni. 
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– ”Research in Interpreting: State of the Art and New Fields to Explore”, Deltagare 
i rundabordssamtal med Agniezka Chmiel, Minhua Liu och Alessandra Riccardi. 
University of Bologna at Forlí, 20 juni.  

– ”Memory in spoken and signed language interpreting: a theoretical model of mem-
ory processes in different interpreting modes”, SweCog19, Stockholm, 10–11 
oktober. Tillsammans med Laura Babcock. 

Thomas Thomsen 
– ”Is cognitive load dependent on, uh, interpreting direction? A study of disfluencies 

in dialogue interpreting”. Posterpresentation. 3rd BTS Seminar, Bertinoro, Italien, 
15–18 juni. 

– ”Retrospection as a didactic tool in dialogue interpreting”, The 13th Nordic Sem-
inar for interpreter teachers, Stockholms universitet, Stockholm, Sverige, 10–11 
december. 

Camilla Warnicke 
– ”Better Communication in Individuals with Congenital Deafblindness”, Nordic 

Welfare Centre, Video analysis – A holistic perspective, Stockholm, 29 maj. 
– Posterpresentation. European Federation of Sign Language Interpreters (Efsli). 

Navigating the Shift: Challenges and Opportunities in Remote Sign Language. 
Interpreting in Light of the COVID-19 Pandemic, Turin, Italien, 13–15 september. 

– ”Navigating the Shift: How to meet the demands of remote interpreting in inter-
preter teaching and training”, The 13th Nordic Seminar for interpreter teachers, 
Stockholms universitet, 10 december. 



 
 

 31 

7 Samverkan  

7.1 Samverkan med det omgivande samhället 
tolk.su.se/samarbeten      tolk.su.se/kalender  

TÖI samverkar med det omgivande samhället på många sätt och så även under 2024. TÖI:s 
samverkan är tydlig på alla nivåer, exempelvis är TÖI:s styrelse delvis extern, och inte 
minst märks detta genom att flertalet lärare på både tolk- och översättarsidan är aktiva 
tolkar och översättare. TÖI har flera adjungerade lärare, som har sin huvudsakliga verk-
samhet utanför universitet och institutet anlitar aktiva tolkar och översättare som granskare 
och språkhandledare. Även på andra sätt samverkar TÖI med praktikutövare. 

Ett klassiskt område för samverkan är informationsspridning och TÖI:s medarbetare har 
vid flera tillfällen synts och hörts i media i detta syfte (se avsnitt 7.2). Förutom att sprida 
kunskap i media, har TÖI:s medarbetare varit aktiva i flera andra initiativ för att dela och 
sprida kunskap. Elin Svahn höll en föreläsning för Bonniergruppen om forskningsfronten 
vad gäller maskinöversättning och skönlitterär översättning samt vad litterära översättares 
uppfattningar av olika sorters teknikanvändning vid skönlitterär översättning. Magnus 
Dahnberg höll föredrag på Zoom för tjänstemän och politiker från region Örebro och region 
Dalarna, som även representerar (de flesta) kommunerna inom dessa regioner. De var 
intresserade av att minska på kostnaderna för tolkning genom att i större utsträckning ordna 
tolkning på distans, främst på telefon. Dahnberg berättade en del om vad forskningen hit-
tills kommit fram till när det gäller skillnader mellan tolkning på distans och på plats, 
inklusive att Nereida Betancor Sánchez pågående avhandlingsarbete berör dessa frågor. 
Dahnberg ingick även i en extern referensgrupp med uppgift att ge synpunkter på upplägget 
av en granskning av det norska systemet med testning och auktorisation av tolkar för offent-
lig sektor.  

TÖI har även deltagit i särskilda utbildningssatsningar vid andra myndigheter och 
branschorganisationer, och då främst inom tolkning. Gästforskare Camilla Warnicke före-
läste vid ett flertal tillfällen om team i tolkning, tolkars uppfattning om tolkning på distans 
och om Video Relay Service-forskning. Jan Pedersen höll en föreläsning för fackklubben 
Medietextarna om undertextning av metaforer. Laura Babcock höll ett föredrag om tolkars 
kognition på regionkonferensen för AIIC Nordic and Baltic countries. Cecilia Wadensjö 
genomförde tillsammans med Hanna Sofia Rehnberg (Uppsala universitet) och Zoe Niko-
laidou (Södertörns högskola) två utbildningsdagar för asylhandläggare. Fokus för dagarna 
var tolkfunktionen i asylprocessen och den ena ägde rum på Migrationsverket i Solna, den 
andra på Domstolsakademin i Göteborg.  

Malin Tesfazion medverkade i ett webbinarium anordnat av fackförbundet DIK i sam-
arbete med bl.a. TÖI. Hon deltog i en panel som diskuterade frågan Hur säkrar vi fram-
tidens tolktjänst?  

Samverkan sker även inom undervisningen med andra lärosäten. Helena Bani-Shoraka 
medverkade en fjärde omgång under vårterminen i den nationella fortbildningssatsningen 
av tullkriminalare i Sverige som på uppdrag av Polismyndigheten genomförs av Institu-
tionen för kriminologi och polisiärt arbete vid Linnéuniversitetet. Kursdeltagarna fick en 
och en halv dags utbildning i tolkning och tolkanvändning. Helena Bani-Shoraka har under 
året fortsatt arbetet med de interprofessionella rollspelsövningarna som förutom tolk-
studenter från utbildningarna i Tolkning i offentlig sektor vid Stockholms universitet och 
Lunds universitet, även inkluderar tolkstudenter på Kandidatprogram i teckenspråk och 
tolkning. Studenterna från dessa tolkutbildningar genomför rollspelsövningar tillsammans 
med socionomprogrammet vid Linnéuniversitetet och läkarprogrammet vid Karolinska 
institutet, vilket skedde sammanlagt vid fyra tillfällen under året. Samarbetet med För-
svarets tolkskola fortsatte i form av två besök vid TÖI. Under våren gästades TÖI av skol-
ans språklärare och under hösten deltog tre kadetter och en lärare. Dessa fick dels informa-
tion om våra tolkutbildningar och pröva på att simultantolka i Tolkstudion. 

TÖI samverkar med flera olika bransch- och professionsorganisationer. I år var TÖI 
representerat av Nereida Betancor Sánchez och Björn Olofsson bland talarna vid SFÖ-

https://tolk.su.se/samarbeten
https://tolk.su.se/kalender
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SAT:s årliga konferens, som för andra året i rad samlar Sveriges facköversättare och aukt-
oriserade tolkar. Magnus Dahnberg deltog som åhörare vid Nordic Translation and Inter-
preting Forums årliga branschmöte i Malmö. 

TÖI agerar återkommande remissinstans för utredningar inom områden som berör tolk-
ning och översättning. I år svarade TÖI på två remisser från Kammarkollegiet, varav den 
ena handlade om uppdatering av Kammarkollegiets föreskrifter om registrering av utbild-
ade tolkar. Det gällde ett förslag om att döva teckenspråkstolkar, utbildade vid Västanviks 
folkhögskola, framdeles ska kunna inkluderas i Kammarkollegiets tolkregister. TÖI ställde 
sig positivt till ändringsförslaget. Den andra remissen avsåg nya provspecifikationer gäl-
lande specialistkompetens som sjukvårdstolk respektive rättstolk, där TÖI lämnade ett antal 
synpunkter med förslag till ändrade formuleringar. 

7.1.1 Tolkseminariet och Tolkarenan 
Tolkseminariet är en seminarieserie inom forskning och sam-
verkan vars huvudsakliga fokus ligger på utbildning och forsk-
ning. Seminariet är öppet och besöks flitigt av yrkesverksamma 
tolkar och representanter från olika tolkverksamheter. Under 
2024 arrangerades ett av tre planerade seminarier. Två fick dess-
värre ställas in på grund av sjukdom. Seminariet ägde rum 24 
september med titeln ”När tolken förväntas göra annat än att 

tolka under uppdrag” med en presentation av Helena Bani-Shoraka, Daad Abdo och Louis 
Rached.  

Tolkarenan är en samverkanssatsning där TÖI sprider information och kunskap om 
svensk, nordisk och internationell tolkforskning till det omgivande samhället. Under 2024 
arrangerades Tolkarenan för fjärde gången i ordningen, denna gång med temat ”Tolkning 
och AI: möjligheter och utmaningar”. Intresset för webbinariet var mycket stort. Hela 150 
personer hade anmält sig och 120 personer deltog under halvdagen. Fyra relativt nypub-
licerade artiklar under detta tema presenterades av Magnus Dahnberg (TÖI), Helena Bani-
Shoraka (TÖI), Lotta Hellstrand (Rättstolkarna) och Aleksandra Adler (TÖI). Detta var 
första gången som webbinariet teckenspråkstolkades. De fyra artikelpresentationerna spel-
ades in och har efter att ha försetts med svensk undertextning tillgängliggjorts fritt på Insti-
tutionen för svenska och flerspråkighets Youtube-kanal. 

2024 var också första gången som artikelpresentationerna följdes av en paneldiskussion. 
Panelen bestod av inbjudna gäster, aktörer från tolkfältet, som representerade såväl aka-
demi, bransch som yrkesverksamma tolkar genom följande personer: Elisabet Tiselius 
(TÖI), Virpal Singh (VD Digitaltolk), Jens Kofoed Hansen (VD Språkservice), Sara 
Walsoe-Pedersen (Tolkservicerådet) och Ali Labriz (auktoriserad tolk, TÖI). Moderator 
för paneldiskussionerna var Magnus Dahnberg (TÖI). 

7.1.2 Arbetsmarknadsdag i  medieöversättning 
TÖI:s arbetsmarknadsdag med fokus på medieöversättning hölls för fjärde året i rad. Under 
förmiddagen träffade studenterna ordförande för fackklubben Medietextarna, Linus Koll-
berg, som berättade om branschen och om livet som frilansande medieöversättare. Under 
detta pass deltog studenter inom medieöversättning och undertextning. Till eftermiddags-
passet bjöds alla översättarstudenter in. Där deltog representanter från fyra företag inom 
medieöversättningsbranschen som presenterade sina respektive företag, och berättade vad 
de har att erbjuda blivande medieöversättare. Därefter deltog företagsrepresentanterna i en 
panel där de svarade på studenternas frågor. Arbetsmarknadsdagen var återigen välbesökt; 
ett femtiotal studenter deltog och flera av företagen var på plats för fjärde året i rad.  

7.1.3 Skrivarstuga om översättningsvetenskap på Wikipedia  
Även under 2024 arrangerade TÖI i samarbete med Wikimedia och European Society for 
Translation Studies ett s.k. editathon den 27 november. Detta är en skrivarstuga där man 

   Tolkarenan. Foto: GettyImages. 
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skapar, översätter och redigerar artiklar på Wikipedia. Eventet hand-
lade om att utöka medvetenheten och sökbarheten om tolkning, 
tolkar, översättare och översättning och översättningsvetenskapen 
och dess forskare. Denna gång fokuserade skrivarstugan på be-
greppsförklaringar och översättningsvetenskaplig terminologi. Sex 
redigerare skapade 7 artiklar och redigerade 14 artiklar. Artiklarna 
handlade om skön (värdering), domesticerande och främmande-
görande, direkt anföring, tolkning i offentlig sektor och tolkens 
skön. Dessutom bearbetade vi artiklarna om translation studies (på 
den engelska sidan lade vi till ett avsnitt om Children's Literature 
Translation (CLTS), nyöversättning, översättningsvetenskap och 
European Association for Studies in Screen Translation. Vi har arrangerat skrivarstuga 
sedan 2020 och totalt skapat 47 artiklar och bearbetat 97 artiklar. Våra artiklar har visats 
omkring 19 500 gånger. 

7.1.4 Rum för översättning 
Sedan 2015 är TÖI en av de medverkande arrangörerna för Rum för översättning (RFÖ), 
som anordnar publika samtal om översättning, tillsammans med Sveriges författarförbunds 
översättarsektion, Översättarcentrum och HDK/Valand vid Göteborgs universitet. Rum för 
översättning arrangeras på litteraturfestivalen Littfest i Umeå under våren och på Bok- och 
biblioteksmässan i Göteborg på hösten. På bokmässan i Göteborg var TÖI:s bidrag samtalet 
”Grannspråkens revansch?” där litteratursociologen Jana Rüegg, översättaren Helena 
Hansson och förläggaren Johanna Haegerström under ledning av Elin Svahn diskuterade 
om vi kommer att se ett uppsving för översättning från norska och danska till svenska. TÖI 
bidrog även ekonomiskt till ytterligare två programpunkter. 

7.1.5  SACO-mässan och Öppet hus 
TÖI deltog i likhet med tidigare år vid Öppet hus på Stockholm universitet. Bl.a. deltog 
tredjeårsstudenter på Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning och tolkade två punkter 
på det allmänna programmet i Aula Magna. De stod även med i TÖI:s monter. Däremot 
deltog TÖI inte i SACO-mässan. Diskussioner har förts under ett flertal år ifall TÖI ska 
avveckla sin medverkan på SACO-mässan. Dels är det dyrt, dels utgör deltagarna på 
mässan (sistaårselever på gymnasiet) inte direkt målgrupp för TÖI:s utbildningar i över-
sättning och tolkning talade språk.  

7.1.6  Samarbete med EU-organisationer  
TÖI har också ett nära samarbete med EU:s olika organisationer, inte minst med repre-
sentationen i Europahuset. Inom tolkning i talade språk medfinansieras konferenstolk-
utbildningen av EU-parlamentet och Kommissionen, som även bidrar med censorer vid 
examinationstillfällen. TÖI:s konferenstolkutbildning har sedan 2019 återställt sitt med-
lemskap i nätverket EMCI (European Masters in Conference Interpreting), en samman-
slutning av konferenstolkutbildningar vid 16 universitet i Europa som utvecklar gemen-
samma kvalitetsriktlinjer och har ett nära samarbete med EU-kommissionens och EU-
parlamentets generaldirektorat för tolkning. Elisabet Tiselius ingår sedan 2022 som vice 
ordförande i EMCI:s styrelse. 

Under 2024 gästades TÖI som tidigare av två juristlingvister från EU-domstolen i 
Luxemburg, som höll en öppen föreläsning för studenterna. Vidare var lärare och studenter 
på TÖI inbjudna att delta i en virtuell heldag med EU:s direktorat för översättning i oktober.  

7.2 TÖI i medierna  
TÖI:s medarbetare deltar med jämna mellanrum i olika medier, inte minst sociala medier. 
Birgitta Englund Dimitrova är initiativtagare till och moderator för facebooksidan Över-
sättningsvetenskapens vänner. Jan Pedersen syns en hel del på X.  

Foto: Wikimedia Foundation, 
CC BY-SA 3.0, commons. 
wikimedia.org/w/index.php?
curid=10310141 
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Björn Olofsson skriver regelbundet i tidningen e-versättaren. Han berättade bl.a. om 
TÖI:s aktiva arbete med CAT-verktyg (Computer Assisted Translation Tools) i våra över-
sättarutbildningar och om vår samhälls- och näringslivssamverkan. Olofsson hördes även i 
radion, i P4 Västmanland, där han talade om översättning. 

Anna-Lena Nilsson och Camilla Warnicke deltog båda med artiklar i olika forum för 
teckenspråkstolkning, dvs. Tolktrycket – medlemstidningen för Sveriges teckenspråks-
tolkars förening (STTF) och Tolkeposten – nettavis for tolker. Där redogjorde de för forsk-
ning kring vem som ska forska på teckenspråkstolkning, framväxten av teckenspråkstolk-
ning som profession och teckenspråkstolkars upplevelse av distanstolkning under covid-
19-pandemin. Vidare intervjuades Warnicke om sin forskning i tidningen DHB Dialog, 
utgiven av Riksförbundet DHB som stödjer döva och hörselskadade barn och deras 
familjer. 

 I slutet av september publicerade Dagens Nyheter en debattartikel av Magnus Dahnberg 
i samband med att Region Kalmar län behandlat – och röstat ner – en motion om att ta ut 

avgifter för de vårdsamtal som behöver genomföras med 
hjälp av tolk. Dahnberg lyfte att tolk vid vårdbesök är lika 
viktig för vårdpersonal som för patienterna för att undvika 
missförstånd som i värsta fall kan leda till felaktig behand-
ling med ökande kostnader som följd. Frågan kommen-
terades några dagar senare på ledarplats, även där med ex-
plicit omnämnande av TÖI. 

tolk.su.se/nyheter  
 

 
facebook.com/tolk.su.se   linkedin.com/company/töi 
facebook.com/kandidatprogramiteckensprakochtolkning 
Facebook: Översättningsvetenslapens vänner     
 

 

Foto överst till vänster: Shaheed H. Karim (Facebook: Hus D, Södra huset); överst till höger: Jens Olof Lasthein (LinkedIn: 
studenter); nederst till vänster: Facebook (Facebook: Översättningsvetenskapens vänner); nederst till höger: TÖI (Facebook: 
Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning). 

https://tolk.su.se/nyheter
https://www.facebook.com/tolk.su.se/
https://www.linkedin.com/company/t%C3%B6i
https://www.facebook.com/kandidatprogramiteckensprakochtolkning/
https://www.facebook.com/groups/186505631469997
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8 Förtroendeuppdrag  

8.1 Uppdrag inom Stockholms universitet 
Valérie Alfvén: 

– Studierektor för utbildning i översättning, grundnivå och avancerad nivå, TÖI 
(fr.o.m. 1 oktober). 

Elisabeth Bladh: 
– Ställföreträdande föreståndare, TÖI. 
– Studierektor för utbildning i översättning, grundnivå och avancerad nivå, TÖI 

(t.o.m. 30 september). 

Giada Brighi: 
– Ledamot i doktorandrådet för nordiska språk och tolk- och översättningsvetenskap, 

Svefler (vårterminen). 
– Ordförande i doktorandrådet för nordiska språk och tolk- och översättnings-

vetenskap, Svefler (höstterminen). 
– Doktorandrepresentant i Forum för forskarutbildning, TÖI. 
– Doktorandrepresentant i Styrelsen vid Centrum för indoeuropeiska språk- och 

kulturstudier vid Humanistiska fakulteten. 
– Doktorandrepresentant i humanistiska fakultetsrådet (vårterminen). 
– Doktorandrepresentant i TÖI:s handledarkollegium (höstterminen). 

Magnus Dahnberg: 
– Föreståndare, TÖI. 

Elisabeth Geiger Poignant: 
– Studierektor för utbildningar i tolkning talade språk, grundnivå och avancerad 

nivå, TÖI. 

Hanna Hagström: 
– Vice ordförande i doktorandrådet för nordiska språk och översättningsvetenskap 

(vårterminen). 
– Ledamot i doktorandrådet för nordiska språk och översättningsvetenskap (höst-

terminen). 
– Doktorandrepresentant i kursplaneutskottet, TÖI (vårterminen). 
– Doktorandrepresentant i rådet för arbetsmiljö och lika villkor, RALV (vår-

terminen). 
– Studeranderepresentant i TÖI:s styrelse (höstterminen). 

Yvonne Lindqvist:  
– Studierektor för forskarutbildningen vid TÖI (vårterminen). 
– Ledamot i TÖI:s styrelse. 
– Ledamot i Fakultetsklubbens styrelse. 

Jan Pedersen:  
– Mentor i Stockholms universitets mentorsprogram. 
– Sakkunnigläsare vid Milena Podolsaks slutseminarium, Svefler. 

Elin Svahn: 
– Ledamot i institutionsstyrelsen, Svefler. 
– Författare till utbildningsrapporten för forskarutbildningen i översättningsveten-

skap. 

Thomas Thomsen: 
– Ledamot i doktorandrådet för nordiska språk och översättningsvetenskap. 
– Suppleant för studeranderepresentant i TÖI:s styrelse. 
– Doktorandrepresentant i institutionsstyrelsen, Svefler. 
– Doktorandrepresentant i kursplaneutskottet, TÖI (höstterminen). 
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Malin Tesfazion: 
– Studierektor för Kandidatprogram i teckenspråk och tolkning, TÖI. 
– Suppleant i institutionsstyrelsen, Svefler. 

Elisabet Tiselius: 
– Studierektor för forskarutbildningen, TÖI (höstterminen). 

8.2 Deltagande i internationella och nationella nätverk 
Aleksandra Adler: 

– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Society of the Neurobiology of Language (SNL). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 

Valérie Alfvén: 
– Medlem i Children In Translation Network (CITN). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Graphic World of Children (GWC). 
– Medlem i International Research Society for Children’s Literature (IRSCL). 
– Medlem och ledamot i valberedning, Svenskt nätverk för Översättningsvetenskap 

(SNÖ). 

Helena Bani-Shoraka: 
– Medlem i Nordiskt nätverk av forskare och lärare inom tolkområdet. 
– Medlem i referensgruppen för fackspråk och terminologi, Institutet för språk och 

folkminnen. 

Nereida Betancor Sánchez: 
– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation Research Empiricism Cognition (TREC). 

Elisabeth Bladh: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Sällskapet för studier av Ryssland, Central- och Östeuropa samt Central-

asien. 

Giada Brighi: 
– Medlem i Alliance of Digital Humanities Organization (ADHO). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i History and Translation (HT). 
– Medlem och ledamot i valberedningen för Svenskt nätverk för översättningsveten-

skap (SNÖ). 

Magnus Dahnberg: 
– Medlem i Sällskapet för studier av Ryssland, Öst- och Centraleuropa samt Central-

asien. 
– Medlem i Befälsföreningen Militärtolkar. 

Birgitta Englund Dimitrova: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Svenska samfundet för musikforskning. 
– Medlem i Svenska slavistförbundet. 
– Medlem i Svenska sällskapet för 1700-talsstudier. 
– Medlem i Translation, Research, Empiricism, Cognition (TRE). 

Elisabeth Geiger Poignant: 
– Medlem i nätverket Talking, Interaction and Multimodality (TIM). 
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Hanna Hagström: 
– Medlem i European Association for Studies in Screen Translation (ESIST). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 

Yvonne Lindqvist: 
– Medlem i The American Translation and Interpretation Studies Association 

(ATISA). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST) 
– Medlem i The History and Translation Network. 
– Medlem i NIC (Nordic network of Intercultural Communication). 
– Medlem i forskningsnätverket Språk och makt. 
– Medlem i forskningsnätverket Översättning och makt. 

Ulf Norberg: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 

Jan Pedersen: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i European Association for Studies in Screen Translation (ESIST). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 

Richard Pleijel: 
– Ordförande i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i European Association for Biblical Studies 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i History and Translation Network (HTN). 
– Medlem i Svenska exegetiska sällskapet. 

Raphael Sannholm: 
– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation Research Empiricism Cognition (TREC). 

Elin Svahn: 
– Medlem i European Society for Translation Studies (EST). 
– Medlem i History and Translation Network. 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 

Thomas Thomsen: 
– Medlem i The Bertinoro Translation Society (BTS). 
– Medlem i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Translation Research Empiricism Cognition (TREC). 

Elisabet Tiselius: 
– Ordförande i European Society in Translation Studies (EST). 
– Styrelseledamot i Translation, Research, Empiricism, Cognition (TREC). 
– Vice ordförande i European Masters in Conference Interpreting – vice ordförande 

(EMCI). 
– Medlem i AIIC (Internationella konferenstolkförbundet). 
– Medlem i The Laboratory for Multilectal Mediated Communication & Cognition 

(MC2). 
– Medlem i Stockholm Process Research in Interpreting and Translation (SPRINT). 
– Medlem i Tegnspråk, tolking og kommunikasjon (Høgskulen på Vestlandet). 

Cecilia Wadensjö: 
– Medlem i Nordiskt nätverk av forskare och lärare inom tolkområdet. 
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8.3 Medlem i redaktionskommittéer och referee-
uppdrag
Valérie Alfvén: 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– Revue nordique des études francophones. 

Laura Babcock: 
Referee-uppdrag: 

– Applications of Relevance Theory to Translation and Interpreting (1 kapitel) 
– Fifth International Conference on Translation, Interpreting, and Cognition (6 

abstract) 
– Research Grants Council of Hong Kong (1 ansökan). 

Helena Bani-Shoraka: 
Referee-uppdrag: 

– Patient Education and Counseling (1 artikel). 

Elisabeth Bladh: 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– Revue nordique des études francophones. 

Medlem i den vetenskapliga kommittén för: 
– Atelier de traduction. 

Referee-uppdrag: 
– Meta (1 artikel). 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkevitenskap (1 artikel). 

Birgitta Englund Dimitrova: 
Medlem i redaktionskommittén: 

– Across languages and cultures. Multidisciplinary Journal for Translation and 
Interpreting Studies 

– Interpreting. International Journal of Research and Practice in Interpreting 
– Perspectives. Studies in Translation Theory and Practice 
– Spisanie Germanistika i skandinavistika/Journal for German and Scandinavian 

Studies 
– Translation, Cognition & Behavior. 

Referee-uppdrag: 
– Across (1 artikel) 
– Perspectives (1 artikel) 
– Review of Cognitive Linguistics (1 artikel) 
– Scando-Slavica (1 artikel). 

Hanna Hagström:  
Referee-uppdrag:  

– Journal of Audiovisual Translation (1 artikel). 

Yvonne Lindqvist: 
Referee-uppdrag: 

– Barnboken – tidskrift för barnlitteraturforskning (1 artikel). 

Jan Pedersen: 
Medredaktör för 

– Journal of Audiovisual Translation. 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– John Benjamins Translation Library 
– Linguistics Applied 
– Status Quaestionis. 

Referee-uppdrag: 
– Journal of Audiovisual Translation (1 artikel) 
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– Perspectives (2 artiklar) 
– Target (1 artikel) 
– Translation and Interpreting (1 artikel) 
– Translation Spaces (1 artikel). 

Richard Pleijel: 
Referee-uppdrag: 

– HYBRID: mellan akademi, kyrka & samhälle (1 artikel) 
– Journal of the Bible and its Reception (1 artikel) 
– Mikael: Finsk tidskrift för översättnings- och tolkningsforskning (1 artikel) 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkevetenskap (1 artikel). 

Raphael Sannholm: 
Referee-uppdrag: 

– Target. International Journal of Translation Studies (1 artikel). 

Elin Svahn: 
Medlem i redaktionsrådet för: 

– Med andra ord. Tidskrift om litterär översättning. 

Refereeuppdrag: 
– The Interpreter and Translator Trainer (1 artikel) 
– Nordisk tidsskrift for oversettelses- og tolkevitenskap (1 artikel). 

Elisabet Tiselius: 
Medlem i redaktionskommittén för 

– INContext: Studies in Translation and Interculturalism 
– Nordisk Tidskrift for oversettelses og tolkeforskning 
– Translation and Interpreting Studies. 

Referee-uppdrag: 
– Academic Journal of Modern Philology (1 artikel) 
– Fitispos International Journal (1 artikel) 
– Lingua (1 artikel) 
– Journal of Health Equity (1 artikel) 
– Handbook of the Language Industry (1 artikel) 
– Hieronymus (1 artikel) 
– The Interpreters’ Newsletter (1 artikel) 
– Patient Education and Counseling (1 artikel)– Target (1 artikel) 
– Translation and Interpreting Studies (1 artikel) 
– Translation Spaces (1 artikel). 

Cecilia Wadensjö: 
Medlem i redaktionskommittén för: 

– Interpreting, Journal on Studies of interpreting 
– Journal of Applied Linguistics & Professional Practice (JALPP), Equinox 

Publishing 
– Translation, Interpreting and Social Justice in a Globalised World. Bokserie, pub-

licerad av Multilingual Matters. 

Referee-uppdrag: 
– Interpreting. International Journal of Research and Practice in Interpreting. (1 

artikel). 

8.4 Andra uppdrag 
Valérie Alfvén: 

– Medlem i den organizationskommittén och vetenskapliga kommittén för konf-
erensen Childrens’ Literature in Translation, Stockholm. 
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Laura Babcock: 
– Ledamot av betygsnämnd för ”progress report” för Anna Dalakoura, Vrije Univ-

ersiteit, Bryssel, 11 april. Avhandlingens preliminära titel: The what, how, and who 
of proactive language control.  

Elisabeth Bladh: 
– Medlem i den vetenskapliga kommittén för konferensen Childrens’ Literature in 

Translation, Stockholm. 

Magnus Dahnberg: 
– Ledamot av Kammarkollegiets rådgivande nämnd för tolk- och översättarfrågor. 

Birgitta Englund Dimitrova: 
– Opponent vid slutseminarium för Anja Allwood, doktorand i nordiska språk vid 

Göteborgs universitet, 8 april. Avhandlingens arbetstitel: Litteratur på omvägar – 
om indirekta romanöversättningar till svenska 2000–2015.  

Hanna Hagström: 
– Juryordförande. Medietextarnas undertextarpris Årets textunder. 

Yvonne Lindqvist: 
– Sakkunnig (inför disputation) för Anu Heino, Tammerfors universitet. Avhand-

lingens titel: Mediators and Writers: Contemporary Finnish Literary Translators 
and their Narrative Translatorship. 

– Sakkunnig för utlåtande gällande Elin Svahns Pro Futura XIX-ansökan. 
– Sakkunnig vid professorsansökan för Klaudia Bednarova-Gibova, University of 

Presov, Slovakien. 
– Sakkunnig vid post doc-ansökan för Tatsiana Haiden, Austrian Academy of 

Science. 

Anna-Lena Nilsson: 
– Medlem av den rådgivande panelen för Registry of Irish Sign Language Inter-

preters (RISLI) 
– Extern examinator för masterprogrammet MsC Advancing Practice in Signed/ 

Spoken Interpreting, Queen Margaret University, Edinburgh. 
– Inbjuden att leda provföreläsnings- och disputationsakt för Brittany Mason Arnold 

vid Norwegian University of Science and Technology, Faculty of Humanities, 
Department of Language and Literature, Trondheim, 25 oktober. Avhandlingens 
titel: Investigating Quesion-Asking in Norwegian Sign Language: A Multi-Method 
Approach. 

Liza Noor: 
– Språkexpert vid Kammarkollegiets auktorisationsprov och translatorprov i dari.  
– Tolklärare i fördjupningskurser för verksamma tolkar som ges via folkbildningen. 
– Översättare svenska till dari och persiska. 

Jan Pedersen: 
− Affiliated Member i CTISS på Heriot-Watt University i Edinburgh. 
− Jurymedlem i Medietextarnas undertextarpris Årets textunder. 
− Ingår i expertpanelen för Turn on the Subtitles-kampanjen. 

turnonthesubtitles.org/our-expert-panels/ 
− Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensserierna: 

– Media for All 
– Intermedia 
– TIC – Translation, Interpreting and Culture  
– Languages and the Media 
– IATIS Conference. 

− Sakkunnig vid Charlotte Bosseaux befordran till professor på University of 
Edinburgh. 

Richard Pleijel: 
− Ordförande, Svenskt nätverk för översättningsvetenskap (SNÖ). 
− Ledamot av Svenska Bibelsällskapets översättningsråd. 

https://turnonthesubtitles.org/our-expert-panels/


 
 

 41 

− Ledamot av Svenska Bibelsällskapets huvudmannaråd. 
− Översättningskonsult (hebraist), Svenska Bibelsällskapet. 

Raphael Sannholm: 
− Extern bedömare av María Inmaculada Vicente López doktorsavhandling i Trans-

lation Studies, University of Murcia, gällande tilldelningen av titeln ”Europeus 
Doctor”. 

− Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensen 5th International Conference for 
Interpreting, Translation and Cognition (ICTIC 5, 2025 Agder, Norge). 

− Redaktör för European Society for Translation Studies (EST) Newsletter, tillsam-
mans med Claudine Borg, Esther De Boe och Maria Abad Colom. 

Elin Svahn: 
− Sekreterare i Svenskt nätverk för översättningsvetenskap, t.o.m. maj. 
− Medlem i den vetenskapliga kommittén för konferensen Childrens’ Literature in 

Translation, Stockholm. 

Elisabet Tiselius: 
– Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensserien Non-Professional Inter-

preting and Translation conference series. 
– Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensen 5th International Conference 

for Interpreting, Translation and Cognition (2025 Agder, Norway). 
– Medlem i vetenskapliga kommittén för konferensen American Translation and 

Interpreting Association 11th Congress (2024 New Brunnswick, NJ). 
– Opponent, University of Surrey vid Francesca Frittellas disputation. 10 september. 

Avhandlingens titel: Computer-Assisted Interpreting: Cognitive Task Analysis and 
Evidence-Informed Instructional Design Recommendations.  

– Opponent, University of Bologna at Forlí vid disputation för Zhiqiang Du, 19 juni. 
Avhandlingens titel: Bridging the gap: Exploring the cognitive impact of Interpret-
Bank on Chinese interpreting trainees. 

– Panelmedlem Global Academic Reputation Survey; Times Higher Education World 
University Ranking. 

– Utvärdering doktorandansökningar Oslo storbyuniversitet. 

Cecilia Wadensjö: 
– Kommentator på slutseminarium för Adrian Rexgren, Doktorsavhandling från Inst. 

för pedagogik och didaktik, Crossroads between traslation pedagogy, translang-
uageing and 21st-Century education in Digital Environments. 11 juni. 

Camilla Warnicke: 
– Sakkunnig vid slutseminarium för Vibeke Bø, OsloMet, 13 maj. Avhandlingens 

preliminära titel: The semiotic practices of signed-to-spoken interpreting. An eco-
logical approach. Interpreters’ language practices as situating utterances in a new 
language ecology.  

– Ledamot i betygsnämnd vid disputation för Nora Duggan, doktorand vid Institu-
tionen för lingvistik, Stockholms universitet, 5 juni. Avhandlingens titel: Deaf 
migrants in Swedish adult education.  
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9 Övrigt 

9.1 Priser och andra utmärkelser 
Raphael Sannholm erhöll ”Seal of Excellence” för sin forskningsansökan till Marie Skło-
dowska-Curie Actions Postdoctoral Fellowships, Europeiska kommissionen, Horisont 
Europa. 

Alexandra Adler och Hanna Hagström (Hagström genom sin handledare Laura Bab-
cock) erhöll tidsanslag vid SUBIC, Stockholm University Brain Imaging Centre. Tids-
anslaget innebär att man under ett bestämt antal timmar får disponera valfri apparatur vid 
SUBIC för att genomföra en undersökning.  

tolk.su.se/nyheter  

9.2 Översättningar 
Elin Svahn: 

– Blake, Stephanie. 2024. Inte skolan! Bromma: Berghs. Översättning från franska. 
– Tremblay, Lise. 2024. Driftens väg. Malmö: Rámus. Översättning från franska. 
– Valckx, Catharina. 2024. Billy på maskerad. Bromma: Berghs. Översättning från 

franska.  
– Valckx, Catharina. 2024. Billy på skattjakt. Bromma: Berghs. Översättning från 

franska. 
 
 
 
 

https://tolk.su.se/nyheter
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